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Exode 19 : 1-9
Le troisième mois après leur sortie 
du pays d'Égypte.
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٩–١: ١٩خروج 

وفى الشهر الثالث لخروج بنى 

.إسرائيل من أرض مصر

Ebolqen pidoxodoc ̀nte Mw`ucyc piprovytyc @ èrepefc̀mou =e=;=u @ swpi 

neman ̀amyn efjw ̀mmoc 

N`è\rhi de 'en pi`èabot `èmma\ ]omt `ènte `èpjin`èi `èebol `ènnen]hri `èm`èpIcrahl `èebol 
'en ̀èpka\i ̀ènXhmi.
Ou`wou `n}`triac è;ouab pennou] @ sa èneh nem sa èneh ǹte ni`eneh tyrou 

@ ̀amyn.
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Ce jour-là, les Israélites atteignirent 
le désert du Sinaï. Ils partirent de 
Rephidim et atteignirent le désert 
du Sinaï, et ils campèrent dans le 
désert; Israël campa là, en face de la 
montagne. Moïse alors monta vers 
Dieu. Le Seigneur l'appela de la 
montagne et lui dit: «Tu parleras 
ainsi à la maison de Jacob, tu 
déclareras aux Israélites: "Vous avez 
vu vous-mêmes ce que j'ai fait aux 
Égyptiens, et comment je vous ai 
emportés sur des ailes d'aigles et

بريةإلىجاءوااليومذلكفى

واووصلرافازينمنورحلوا.ءسينا

لةقباهناكونزلواءسينابريةإلى

اللهجبلإلىموسىفصعد.الجبل

امهذا:قائلاا الجبلمناللهفناداه

بنىوتخبريعقوبلبيتتقوله

كلرأيتمقد.لهمقائلاا إسرائيل

نبالمصرييصنعتهاالتىالأعمال

أجنحةعلىكأنكمحملتكموكيف

النسور
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amenés vers moi. Maintenant, si 
vous écoutez ma voix et gardez mon 
alliance, je vous tiendrai pour mon 
bien propre parmi tous les peuples, 
car toute la terre est à moi. Je vous 
tiendrai pour un royaume de 
prêtres, une nation sainte. Voilà les 
paroles que tu diras aux Israélites.» 
Moïse alla et convoqua les anciens 
du peuple et leur exposa tout ce que 
le Seigneur lui avait ordonné, et le 
peuple entier, d'un commun accord, 
répondit :

ا سكنتمنإوالآنإلي  بكموأتيت معا
.عهدىوتحفظونلصوتىتسمعون

ا لىتكونوننكمإف ا مجتمعشعبا إلىا
لىلأن.الأممجميعبينمنالأبد
لىتكونونوأنتمبأسرهارضالأ

هوهذا.مطهرةوأمةمقدسةمملكة
.إسرائيللبيتتقولهالذىالكلام
الشعبشيوخودعاموسىفجاء
التىالكلماتهذهكلمهعليوقص
الشعبجميعفأجاب.بهااللهأمره
ا  :وقالوامعا
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«Tout ce que le Seigneur a dit, nous 
le ferons.» Moïse rapporta au 
Seigneur les paroles du peuple. 

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

.هبونعملنسمعه.اللهبهتكلمماكل

.اللهإلىالشعبكلامموسىفرفع

آمينإلهناالأقدسللثالوثمجداا
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Job 23 : 2 ; 24 : 25
C'est toujours une révolte que ma 
plainte ; sa main reste pesante, 
malgré mon gémissement.
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٢٥-١: ٢٤-٢: ٢٣أيوب 

د ويده ق. أنا أعلم أن توبيخي هو منه

.تنهدىثقلت على 

Ebolqen Iwb pi`;myi @ ̀erepef`cmou =e=;=u @ swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc 

Ke gar ;̀èemi je paco\i ou `èebol\itotf pe > ouo\ tefjij ac`è\ro] `èejen 
pafi`èa\om.

Ou`wou `n}`triac è;ouab pennou] @ sa èneh nem sa èneh ǹte ni`eneh 

tyrou @ ̀amyn.
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Oh! Si je savais comment l'atteindre, 
parvenir jusqu'à sa demeure, 
J'ouvrirais un procès devant lui, ma 
bouche serait pleine de griefs. Je 
connaîtrais les termes de sa 
réponse, attentif à ce qu'il me dirait. 
Jetterait-il toute sa force dans ce 
débat avec moi ? Non, il lui suffirait 
de me prêter attention. Il 
reconnaîtrait dans son adversaire un 
homme droit, et je triompherais de 
mon juge. Si je vais vers l'orient, il 
est absent ; 

وأنهم؟أجدهأنىيعلمالذيمن

ولست،التمامإلىمعىتحابوا

اأقولأنأستطيع تلئفيم،أمامهحكما

افمي يقولهمابثباتأعلمأنا.توبيخا

ولا،ياهإيعرفنىبماوأشعر،لي

حيفسولا،عظيمةبقوةعلىيأتى

هماوالتوبيخالبرلأن.الرجزفيلي

نقضاءالإإلىحكمييخرجو.منه

،بعدأكونولا.الأوائلإلىوأمضى

.الأواخرفيماأعلمولا
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vers l'occident, je ne l'aperçois pas. 
Quand il agit au nord, je ne le saisis 
pas, s'il se tourne au midi, je ne le 
vois pas. Et pourtant, la voie qui est 
la mienne, il la connaît! Qu'il me 
passe au creuset: or pur j'en sortirai! 
Mon pied s'est attaché à ses pas, j'ai 
gardé sa voie sans dévier; je n'ai pas 
négligé le commandement de ses 
lèvres, j'ai abrité dans mon sein les 
paroles de sa bouche. Mais lui 
décide, qui le fera changer? Ce qu'il 
a projeté, il l'accomplit. 

يسترماأمسكولمالشمالخلق

طريقىعارفهو.أنظرولااليمين

ببحسفأسلك.الذهبمثلومحصنى

فيكلامهأخفىأرفضهاولاأوامره

فمنهكذاحكمقدكاننإف.حضنى

.يقاومهالذيهو

ذلكأجلمنيفعلهيريدهماوهو

ذاله.منهفخفتأدبنىإليهأسرعت
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Il exécutera donc ma sentence, 
comme tant d'autres de ses décrets ! 
C'est pourquoi, devant lui, je suis 
terrifié ; plus j'y songe, plus il me fait 
peur. Dieu a brisé mon courage, 
Shaddaï me remplit d'effroi. Car je 
n'ai pas été anéanti devant les 
ténèbres mais il a recouvert ma face 
d'obscurité. Pourquoi Shaddaï n'a-t-
il pas des temps en réserve, et ses 
fidèles ne voient-ils pas ses jours? 
Les méchants déplacent les bornes, 
ils enlèvent troupeau et berger. 

فأرتعبوأتأملوجههقدامأسرع

.قلبىأضعفقدالربلأن.منه

لأنى.ورائىأسرعالكلوالضابط

.علىستأتىالظلمةأنأعلمكنت

خفيتكيفوجهىغطىوالضباب

فتجاوز.الربعنالساعاتهذه

يعالقطمختطفينحدودهمالمنافقون

؟راعيهمع
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On emmène l'âne des orphelins, on 
prend en gage le bœuf de la veuve. 
Les indigents doivent s'écarter du 
chemin, les pauvres du pays se 
cacher tous ensemble. Tels les 
onagres du désert, ils sortent à leur 
travail, cherchant dès l'aube une 
proie, et le soir, du pain pour leurs 
petits. Ils moissonnent dans le 
champ d'un vaurien, ils pillent la 
vigne d'un méchant. Ils passent la 
nuit nus, sans vêtements, sans 
couverture contre le froid. 

بقرةوأرتهنواالأيتامحماروأخذوا
يميلونالضعفاءوالوجع .الأرملة

ودعاءوأختفىالحقطريقعن
.معااالأرض

واوطرح.الحقلفيكالبقرصارواو
خبزستحلواإوعلىأعمالهم
حصدوهلهمليسحقلاا و.الأطفال

ومكرفيالضعفاءيعمل.أوانهقبل
اكثي.طعامولاأجرةبلاالمنافقين را

اسلببغيرعراةيبيتونجعلوهمما
.أنفسهمكساءونزعوا
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L'averse des montagnes les 
transperce; faute d'abri, ils 
étreignent le rocher. On arrache 
l'orphelin à la mamelle, on prend en 
gage le nourrisson du pauvre. Ils 
s'en vont nus, sans vêtements; 
affamés, ils portent les gerbes. Entre 
deux murettes, ils pressent l'huile; 
altérés, ils foulent les cuves. De la 
ville on entend gémir les mourants, 
les blessés, dans un souffle, crier à 
l'aide. Et Dieu reste sourd à la 
prière! D'autres sont de ceux qui

لاأنوحيث.الجبالقطرمنفأبتلوا

واخطف.بالصخورأستتروالهمخيام

أذلوهسقطومن.ثديهمعنالأيتام

اجعلوابظلمهم و.عراةينامونقوما

المواضعفي.الجياعخبزأخذوا

وطريق.بالظلمصطادواإالضيقة

طردوهموالذين.يعرفوهلمالعدل

مدنهممن
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repoussent la lumière: ils en 
méconnaissent les chemins, n'en 
fréquentent pas les sentiers. Il fait 
noir quand l'assassin se lève, pour 
tuer le pauvre et l'indigent. Durant 
la nuit rôde le voleur, L'œil de 
l'adultère épie le crépuscule: 
«Personne ne me verra», dit-il, et il 
met un voile sur son visage. Dans les 
ténèbres, il perfore les maisons. 
Pendant le jour, ils se cachent, ceux 
qui ne veulent pas connaître la 
lumière. Pour eux tous, le matin

سنففصارت.يعرفوهملموبيوتهم
فتقديلملماذا.شديدتنهدفيالأطفال
لموهمالأرضعلىوهمهؤلاء
يفيمشواولم.البرطريقيعرفوا
أسلمهمبأعمالهمعلمفلما.سبله

لص،المثليصيرالليلوفى،للظلمة
لا:قائلاا الظلامترقبالزانىوعين

افيجعل.عينتبصرنى لىعسترا
ىوفالظلامفيبيوتاانقب.وجهه
فلا.أنفسهمعلىأغلقوا النهار

االنوريعرفون .صباحا
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devient l'ombre de mort, car ils 
éprouvent les terreurs de l'ombre de 
mort. Ce n'est plus qu'un fétu à la 
surface des eaux, son domaine est 
maudit dans le pays, nul ne prend le 
chemin de sa vigne. Comme une 
chaleur sèche fait disparaître la 
neige. Ainsi le shéol celui qui a 
péché. Le sein qui l'a formé l'oublie 
et son nom n'est plus mentionné. 
Ainsi est foudroyée comme un arbre 
l'iniquité. Il a maltraité la femme 
stérile, privée d'enfants, il s'est 

لأنه.معاايدركهمالموتظللأن

هوخفيف.الموتظلأهواليعرف

نصيبهمفليكن.الماءوجهعلى

همنباتوليظهر.الأرضعلىملعوناا

بوانهلأنهم.الأرضوجهعلىيابساا

خطيتهذكروحين.الأيتاممارغأ

الندى،طلكمثلظاهرغيروصار

كلوينسحقفعل،بماوسيجازى

نهملأ،النافعالغيرالخشبمثلظالم

العاقرإلىيحسنوالم
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montré dur pour la veuve. Mais 
Celui qui se saisit des tyrans avec 
force surgit et lui ôte l'assurance de 
la vie. Il le laissait s'appuyer sur une 
sécurité trompeuse, mais, des yeux, 
il surveillait ses démarches. Elevé 
pour un temps, il disparaît, il 
s'affaisse comme l'arroche qu'on 
cueille, il se fane comme la tête des 
épis. N'en est-il pas ainsi ? Qui me 
convaincra de mensonge et réduira 
mes paroles à néant?
Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

وبغضب.الأرملةيرحمواولم

.الضعفاءطرحوا

وإذا.حياتهعلىيأمنلاقامفاذا

لبيشفىأنيرجويجعلوهلامرض

همخفضكثيرينإن.بالمرضيسقط

ثلمبالحرخضرتهمفذبلترتفاعهإ

.البرائبمنوحدهسقطإذانبلسال

ويجعلكذبتأنىلهقالفمنوإلا

؟شيءكلاكلامى

آمينإلهناالأقدسللثالوثمجداا
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Osée 4 : 1-8

Écoutez la parole du Seigneur, 
enfants d'Israël, car le Seigneur est en 
procès avec les habitants du pays :

Mardi Saint - Aube

٨–١: ٤هوشع 

ل سمعوا كلام الرب يا بنى إسرائيإ

ن للرب محاكمة مع سكان الأرضإف

Ebolqen Wci`e piprovytyc @ èrepefc̀mou =e=;=u @ swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc 

Cwtem `èe`èpcaji `èmP_ nen]hri `èm`èpIcl? > je è`èp\ap `èmP_ oube nhet]op \ijen `èpka\i.
Ou`wou `n}`triac è;ouab pennou] @ sa èneh nem sa èneh ǹte ni`eneh tyrou 

@ ̀amyn.
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Il n'y a ni fidélité ni amour, ni 
connaissance de Dieu dans le pays, 
mais parjure et mensonge, 
assassinat et vol, adultère et 
violence, et le sang versé succède au 
sang versé. Voilà pourquoi le pays 
est en deuil et tous ses habitants 
dépérissent, jusqu'aux bêtes des 
champs et aux oiseaux du ciel, et 
même les poissons de la mer 
disparaîtront. Pourtant que nul 
n'intente procès, que nul ne 
réprimande ! 

اللهمعرفةولارحمةولاحقلالأنه

وقتلوكذبلعنةبل.الأرضعلى

علىفاضتقدوفسقوسرقة

لذلك.بدماءتختلطودماءالأرض

فيهايسكنمنوكلالأرضتنوح

ودباباتالبريةوحوشمعلبيذ

البحروسمكالسماءوطيورالأرض

ا  حاكميمنيكونلاحتى،يفنىأيضا

.يوبخمنولا
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C'est avec toi, prêtre, que je suis en 
procès. Tu trébucheras en plein jour, 
le prophète aussi trébuchera, la nuit, 
avec toi, et je ferai périr ta mère. 
Mon peuple périt, faute de 
connaissance. Puisque toi, tu as 
rejeté la connaissance, je te 
rejetterai de mon sacerdoce; 
puisque tu as oublié l'enseignement 
de ton Dieu, à mon tour, j'oublierai 
tes fils. Tous tant qu'ils sont, ils ont 
péché contre moi, ils ont échangé 
leur Gloire contre l'Ignominie. 

نامالأصعبادةفىيعاندالشعبلأن

عبادةفىعانديالذىالكاهنمثل

ا أويتعثربالنهارفيتعثر.لهالإ يضا

.بالليلشبهتهاوأمك.معكالنبي

نكلأ،لهمعرفةلاكمنشعبىصارف

ا أنا.المعرفةرفضتأنت أيضا

ا أأناأنسى.لىتكهنفلاأرفضك يضا

.أعمالهموأنسىإسرائيلناموس

.هوانامجدهمفأبدلأخطأواهكذا
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Du péché de mon peuple, ils se 
nourrissent, de sa faute, ils sont 
avides.

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

وبظلمهم،تأكلهمشعبى وخطايا

.نفوسهمتنزع

آمينإلهناالأقدسللثالوثمجداا
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Sermon de notre saint père 
Abba Chénouté 
l’archimandrite. Que sa 
sainte bénédiction soit avec 
nous Amen.

Oukaty,ycic ǹte peniwt è;ouab 

abba Senou] pi`ar,yman`drityc ère 

pef`cmou ̀e;ouab swpi neman ̀amyn

نباأالقديس لأبيناعظة

 نالمتوحديرئيسشنودة
نامعتكونالمقدسةبركته

آمين



Sermon de notre saint père Anba 
Chénouté l'archimandrite que sa 
sainte bénédiction repose sur nous 
tous. Amen

Je vous dis deux choses. Ceux pour 
qui il y a une joie dans le ciel à cause 
de leur repentir sur terre, ne verront 
ni tristesse ni douleur dans le ciel. 
Quant à ceux pour qui il n’y a pas eu 
de joie dans le ciel car, sur terre, ils 
se sont détournés de leur repentir, 
ceux-là ne verront ni joie ni repos là 
où ils seront. En effet, ceux qui

ئيسرشنودةأنباالقديسلأبيناعظة
تكونالمقدسةبركتهالمتوحدين،

آمين.معنا
رحفالذينكلنإ:بأمرينأخبركمأنا
علىتوبتهملأجلالسماءفيبهم

ولاحزنايرونلاسوف.الأرض
ا لمالذينوأماالمكانذلكفيألما

ادرتدالإلأجلالسماءفيبهميفرح
لافسوفالأرضعلىتوبتهممن

ايرون ذلكفينياحاولافرحا
.الموضع
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auront eu leur joie sur terre ne 
verront plus ni joie ni repos. N’avez-
vous pas entendu dire: Heureux 
ceux qui pleurent: ils seront 
consolés! Ainsi ceux qui n’ont pas eu 
de joie sur terre, seront heureux 
dans les cieux. N’avez-vous pas 
entendu: Malheureux, vous qui riez 
maintenant: vous serez dans le deuil 
et vous pleurerez. N’est-ce pas là, le 
moment où les faibles revêtiront la 
force ? 

علىفرحهمسيصنعونالذينلأن

ايرونلاسوف،الأرض ولافرحا

طوبى:سمعتمأما.الآنمننياحا

وكذلك.يتعزوننهمإفللحزانى

علىيفرحونلاالذينخرونالآ

ايفرحون،الأرض فيأيضا

اأيهلكمالويلسمعتمأما.السموات

ستبكوننكمإفنالآالضاحكون

الزمانهوهذاأليس.وتحزنون

.القوةالضعفاءيلبسفيهالذي
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Celui qui n’est pas fort dira je suis 
fort lorsqu’il aura remis son cœur à 
l’Écriture. Le prophète dit: beaucoup 
dont les corps se sont affaiblis, 
affaibliront leurs cœurs aussi à cause 
de leur adultère. La Bible dit de 
ceux-là: Ils seront brisés par leur 
impureté. Mais au sujet des 
combattants courageux il est dit : 
Efforce-toi de te présenter devant 
Dieu comme un homme qui a fait 
ses preuves, un ouvrier qui n'a point 
à rougir, qui dispense droitement la 
parole de la vérité

قوىأنايقولبقوىليسوالذي

و.المكتوبللقولقلبهيعطىعندما

الذينهمكثيرون:النبيكقول

،زناهمكثرةمنأجسادهمضعفت

ماك.قلوبهمفيأيضااسيضعفون

أنههكذاهؤلاءعنالكتابيقول

وأما،نفسهبنجاسةيتحطم

:عنهمقيلفقدبشجاعةالمجاهدون

لالافاع،للهصفياذاتكموقو  أسرع

.الحقكلمةيقطع.يخزى
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Clôturons le sermon de notre père
Anba Chénouté l’Archimandrite, qui 
a éclairé nos pensées et les yeux de 
nos cœurs au Nom du Père, du Fils et 
du Saint Esprit, un seul Dieu, Amen

اأنبالقديسأبيناموعظةفلنختم
وعيونعقولناأنارالذيشنودة
والروحبنوالإالآبسمإبقلوبنا
آمينالواحدلهالإالقدس
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Clôturons le sermon de notre 
saint père Abba Chénouté 
l’archimandrite qui a éclairé nos 
pensées et les yeux de nos cœurs 
au nom du Père, du Fils et du 
Saint Esprit, un seul Dieu, Amen 
!

Marener `c`vragizin `n]katy,ycic ǹte peniwt è;ouab abba 

Senou] pi`ar,yman`drityc v̀yetaferouwini m̀pennouc nem 

nibal ǹte nenhyt @ qen v̀ran m̀~Viwt nem ~Psyri nem 

Pi`pneuma ̀e;ouab ounou] ̀nouwt @ ̀amyn

اأنبالقديسأبيناعظةنختمفل
الذى المتوحدينرئيسشنودة

مبإسقلوبناوعيونعقولناأنار

إلهالقدسوالروحالإبنوالآب

.آمين.واحد



Aie pitié de 
nous 
Seigneur, 
alléluia. Au 
nom du Père, 
du Fils et du 
Saint-Esprit, 
un seul Dieu, 
amen.

.ارحمناربيا
.الليلويا

ألآبباسم

والروحوالابن

إله  القدس

آمينواحد

`P[oic nai nan 

allyloui`a 

Qen v̀ran 

m̀~Viwt nem 

~Psyri @ nem 

Pi`pneuma 

è;ouab ounou] 

ǹouwt ̀amyn.



Gloire au 
Père, au Fils 
et au Saint-
Esprit, 
maintenant et 
toujours et 
pour les 
siècles des 
siècles, amen.

للآبالمجد

والروحوالإبن

الآن.القدس

وإلىأوانوكل

.الدهوردهر

.آمين

Doxa Patri 

ke Ùi`w ke àgi`w 

P̀neumati @

ke nun ke à`i ke 

ic touc è`wnac 

twn è`wnwn @ 

àmyn.



Louange de la 1ère heure du 
mardi saint de la semaine 
sainte, que sa bénédiction 
soit avec nous amen.

Rends-nous dignes de dire 
avec action de grâces : 

Notre Père…

منالأولىالساعةتسبحة
المقدسةالبصخةمن الثلاثاء

.آمينمعنافلتكُنهابركت

قول  نأنمستحِقينجعلناإاللهم

فيالذيأبانايا:بشكر

...السموات



:wk te ]jom nem pi`wou nem

pi`cmou nem pi``amahi sa

eneh `amyn@ Emmanouyl

pennou] penouro.

:wk te ]jom nem pi`wou nem

pi`cmou nem pi``amahi sa

eneh `amyn@ Pa=o=c I=y=c P=,=c.

:wk te ]jom nem pi`wou nem

pi`cmou nem pi``amahi sa

eneh àmyn.



لككككق القككككوة والمكككككد والبركككككة 

.آمكككككينوالعكككككىة إلكككككى الأبكككككد 

 إلهنككككا وملكنككككاعمانوئيككككل

لككككق القككككوة والمكككككد والبركككككة 

.آمكككككينوالعكككككىة إلكككككى الأبكككككد 

يسوع المسيحىيارب

لككككق القككككوة والمكككككد والبركككككة 

.آمينوالعىة إلى الأبد 

A Toi la Puissance, la gloire, la 
bénédiction et la magnificence 
éternellement, Amen! 
Emmanuel notre Dieu et notre 
Roi.

A Toi la Puissance, la gloire, la 
bénédiction et la magnificence 
éternellement, Amen! Mon 
Seigneur Jésus Christ.

A Toi la Puissance, la gloire, la 
bénédiction et la magnificence 
éternellement, Amen!



Rends-nous dignes de dire 
avec action de grâces : 

Notre Père qui est au 
cieux…

أننمستحقيجعلناإماللهُ 
:بشكر  نقول  

فيالذيأبانايا

...السموات



Yalmoc  tw Dauid
P_ ek`èeno\em `èntayuxh `èebol'en \an`ècvotou `èn`èoji >
nem `èebol\a oulac `èn`èxrof. Naioi `èn\irhnhkoc pe nem
nheqmoc; `èn;\irhnh > `èe]wp ai]ancaji nemwou
]aubwtc `èeroi `ènjinjh > ``allhloui`a

٥، ٢: ١١٩مزمور 

اةفالشمننفسىتنجىيارب
ومع.الغاشاللسانومنالظالمة
نوحي.مسالماكنتالسلاممبغضى

.ناا مجايقاتلوننىكانواأكلمهمكنت
الليلويا

Mardi Saint - Aube
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Psaume 119 : 2, 6 et 7

Seigneur, délivre-moi de la langue 
perfide, de la bouche qui ment. 
Parmi ces gens qui haïssent la paix, 
je ne veux que la paix. Mais quand 
je parle, ils cherchent la guerre. 
Alléluia



Afin que nous 
soyons dignes

d'écouter le saint 
Évangile. 

Notre Seigneur et 
notre Dieu.

Soyons attentifs 
avec sagesse et 
droiture pour 
écouter le saint 
Évangile.

نكونأنأجلمن
مستحقين

الإنجيللسماع
.المقدس

وإلهناربناإلى

بحكمةنتوسل

واإنصتمستقيمين

.المقدسللإنجيل

Ke upertou kata 

xiw ;yne ̀ymac @

 

tyc akro àcewc tou 

àgiou euaggeliou @

kurion ke ton ;eon 

ỳmwn @

ìketeucwmen covi`a 

or;i akoucwmen tou 

àgiou euaggeliou.



Lecture du saint Evangile 
selon saint Jean

 سللقديالمقدسالإنجيلمنفصل

يوحنا

Ou`anagnwcic ̀ebolqen pieuaggelion 

è;ouab kata Iwannhn agiou.

Gloire à toi Seigneur ا للـهوالمجد دائما
Doxa ci Kuri``e



Iwannhn   Kev h > k/a/ - k/q/

Palin on peje Ihc? nwou je `èanok ;na]enhi ouo\ tetennakw; `èncwi ouo\ tetennajemt an ouo\
tetennamou 'en netennobi. Ouo\ pima `èanok `èe;na]enhi `èerof `èmmon `è]jom `èmmwten `èe`èi `èerof. Naujw
oun `èmmoc pe `ènje niioudai je mhti afna'oqbef `èmmauatf > je`è fjw `èmmoc je
pima `èanok `èe;na]enhi `èerof `ènqwten `èntetenna`è]̀èi `èerof an.
Ouo\ naujw `èmmoc nwou pe je `ènqwten `ènqwten \an `èebol'en nh`èete `èn`è'rhi `èanok de `èanok ou`èebol `èm`èp]wi
> `ènqwten `ènqwten `èebol'en paikocmoc> `èanok de `èanok ou`èebol'en paikocmoc an. Aijoc oun nwten je
tetennamou `èn`è'rhi 'en netennobi> `èe]wp oun `èareten`è]temna\; je `èanok pe > tetennamou `èn`è'rhi 'en
netennobi.
Naujw oun `èmmoc naf pe je `ènqok nim > peje Ihc? nwou je `èn;arxh aie`èrpkecaji nemwten > ouon;
oumh] `èejotou eqbe qhnou ouo\ `èe;\ap> alla vh`èetaftaouoi ou`èqmhi pe > ouo\ `èanok \w
nh`èetaicoqmou `èntotf > nai ;caji `èmmwou 'en pikocmoc. `èMpou`èemi je nafcaji nemwou eqbe Viwt.
Peje Ihc? nwou je `èe]wp `èareten]ansec `èp]hri `èm`èvrwmi > tote `èereten`èemi je `èanok pe> ouo\ `èn;er `\li
an `èebol\itot `èmmauat > alla kata `èvrh; `èetaf`ètcaboi `ènje paiwt nai ;caji `èmmwou. Ouo\
vh`èetaftaouoi `èfxh nemhi > ouo\ `èmpefxat `èmmauat > je `èanok `èiri `ènnheqranaf `ènchou niben.
Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.

Do[a ci Kuri`e.
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Yalmoc  tw Dauid
P_ ek`èeno\em `èntayuxh `èebol'en \an`ècvotou `èn`èoji >
nem `èebol\a oulac `èn`èxrof. Naioi `èn\irhnhkoc pe nem
nheqmoc; `èn;\irhnh > `èe]wp ai]ancaji nemwou
]aubwtc `èeroi `ènjinjh > ``allhloui`a

٥، ٢: ١١٩مزمور 

اةفالشمننفسىتنجىيارب
ومع.الغاشاللسانومنالظالمة
نوحي.مسالماكنتالسلاممبغضى

.ناا مجايقاتلوننىكانواأكلمهمكنت
الليلويا

Mardi Saint - Aube

الساعة الأولى من الثلاثاء

Psaume 119 : 2, 6 et 7

Seigneur, délivre-moi de la langue 
perfide, de la bouche qui ment. 
Parmi ces gens qui haïssent la paix, 
je ne veux que la paix. Mais quand 
je parle, ils cherchent la guerre. 
Alléluia



Que Dieu nous prenne en 
pitié et soit compatissant 
avec nous et nous rendes 
dignes d’écouter Son saint 
évangile. Lecture du saint 
évangile selon saint Jean, 
que sa bénédiction soit 
avec nous tous, Amen.

عليناتراءفاللهم

واجعلناوارحمنا

لك  إنجيلسماعمستحقين

لِ إنجيمنفصل  المقدس

البشيريوحنامعلمنا

آمينعلينابركاته



Jean 8 : 21-29

Jésus leur dit encore: «Je m'en vais; 
vous me chercherez, mais vous 
mourrez dans votre péché. Là où je 
vais, vous ne pouvez aller.» Les Juifs 
dirent alors: «Aurait-il l'intention de 
se tuer puisqu'il dit: Là où je vais, 
vous ne pouvez aller?» Jésus leur 
répondit: «Vous êtes d'en bas; moi, 
je suis d'en haut; vous êtes de ce 
monde, moi je ne suis pas de ce 
monde. C'est pourquoi je vous ai dit 
que vous mourrez dans vos péchés. 

٢٩–٢١: ٨يوحنا 
ايسوعلهمقالثم ىأمضأنا:أيضا

وتونوتمتجدوننىفلاوننىبلطوست
فلاأناأمضىوحيث.بخطاياكم
:وداليهفقال.تأتواأنأنتمتقدرون

وليقحتىوحدهنفسهيقتللعلهأ
أنأنتمتقدرونلاأناأمضىحيت
أماو،أسفلمنأنتم:لهمفقال؟تأتوا
،العالمهذامنأنتم.فوقفمنأنا

تقلقد.العالمهذامنفلستأناوأما
.بخطاياكمتموتونأنكملكم
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Si, en effet, vous ne croyez pas que 
Je Suis, vous mourrez dans vos 
péchés.»  Ils dirent alors: «Toi, qui 
es-tu?» Jésus leur répondit: «Ce que 
je ne cesse de vous dire depuis le 
commencement. En ce qui vous 
concerne, j'ai beaucoup à dire et à 
juger; mais Celui qui m'a envoyé est 
véridique, et ce que j'ai entendu 
auprès de lui, c'est cela que je 
déclare au monde.» Ils ne 
comprirent pas qu'il leur avait parlé 
du Père. 

هوأنانىإتؤمنوالمنإلأنكم

.بخطاياكمتموتون

لهمفقال؟أنتمن:لهفقالوا

معكمتكلمتالبدءمنأنا:يسوع

هابوأحكمأقولهاكثيرةأشياءولى

هوأرسلنىالذيولكن.نحوكممن

أتكلمفهذامنهسمعتهماوأنا،حق

كانأنهيفهموافلم.العالمفىبه

.بالآ عنلهميقول
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Jésus leur dit alors:  «Lorsque vous 
aurez élevé le Fils de l'homme, vous 
connaîtrez que Je Suis et que je ne 
fais rien de moi-même: je dis ce que 
le Père m'a enseigné. Celui qui m'a 
envoyé est avec moi: il ne m'a pas 
laissé seul, parce que je fais toujours 
ce qui lui plaît.»

Gloire à Dieu éternellement.

بنإرفعتممتىيسوعلهمفقال

.هوأنانىإتعلمونفحينئذنسانالإ

.وحدىذاتىمنشيئا  أفعلولست

ذيوال.أبىعلمنىكمابهذاأتكلمبل

وحدىيدعنىولممعىهوأرسلنى

.يرضيهماأفعلحينكلفيلأنى

دائماا للهوالمجد
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مقدمة الطرح

Introduction du 

commentaire

Vers 3ème heure

Vers 3ème heureVers 3ème heure



Au nom de la 
Sainte Trinité

consubstantielle

le Père et le Fils

et le Saint 
Esprit.

سم الثالوثإب

المساوى

والإبنالآب 

والروح القدس

Qen ̀vran 

`n]`triac

 ǹoumooucioc

 V̀iwt nem  ̀Psyri

 nem Pipneuma 

è;ouab.



La Lumière 
véritable

 qui éclaire

tout homme

 

venant en ce 
monde.

أيها النور 
الحقيقى

الذى يضئ

لكل إنسان 

.آتى إلى العالم

Piouwini 

ǹta`vmyi

Vyeterouwini

èrwmi niben

 

e;nyou 

èpikocmoc.



Commentaire

Après 3 mois, Israël arriva au désert 
de Rephidim. Les enfants d'Israël 
sortirent d'Egypte et du Sinaï et 
arrivèrent dans cet endroit. Moïse 
alors monta et se tint devant Dieu. 
Le Seigneur l'appela de la montagne 
et lui dit: «Tu parleras ainsi à la 
maison de Jacob, tu déclareras aux 
Israélites: Vous avez vu vous-mêmes 
tout ce que j'ai fait aux Égyptiens, et 
comment je vous ai emportés avec 
ma force exaltée comme sur des

طــرح
نمرافازينجبلإلىإسرائيلوجاء
.البريةفىوهوأشهرثلاثةبعد

وجبلمصرمنإسرائيلبنووخرج
موسىفجاء.المكانهذاإلىسيناء
معهوتكلمفناداهاللهقدامووقف
بيعقولبيتتقولهماهذا:قائلاا 

رأيتمدقأنكم.إسرائيلبنىبهوتخبر
أناصنعتهاالتىالكثيرةأعمالى

قوتىبأناحملتكموكيفبالمصريين
علىكأنكمالعالية
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ailes d'aigles. Gardez ma loi et mes 
commandements, écoutez mes 
paroles et agissez selon ma volonté. 
Je vous ai choisis parmi toutes les 
nations; car toute la terre et la mer 
sont à Moi; afin que vous deveniez 
un royaume et un peuple choisis et 
une nation pure.» Moïse vint et 
rapporta au peuple toutes les 
paroles du Seigneur. Le peuple 
s'écria d'une seule voix: «Tout ce 
que le Seigneur a dit, nous le 
ferons.»

ناموسىحفظواإف.النسورأجنحة

عواصنإولكلامىنصتواإوووصاياى

ميعجبينمنأخترتكمفإننىإرادتى

والبحركلهاالأرضلىلأنالأمم

ا  وشعباا مملكةلىلتصيروا.معا

موسىفجاء.مطهرةوأمةمختاراا 

ذىالالكلامهذابجميعالشعبوأخبر

الشعبجميعفصرخ.الربقاله

هبأمريماكل:قائلينواحدبصوت

.نحفظهنحنالله
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Alors Moïse dit à Celui qui sait tout 
que le peuple avait entendu Ses 
ordres. Mais Israël se retourna, et 
Jacob revint en arrière. Les 
commandements de Dieu furent 
méprisés et Ses ordres furent 
anéantis. A cause de cela Il les 
abandonna entre les mains 
d'ennemis haineux, ils furent soumis 
à nouveau aux étrangers. Ils durent 
baisser la tête devant les nations et 
ils devinrent une infamie et une 
honte éternelle.

أن(الله)العارفوخبرموسىفقام

إسرائيلفعاد.هأوامرسمعالشعب

بنووحادخلفإلىيعقوبورجع

شئكلاوصاياهوصارت.إسرائيل

أسلمهمفلذلك.باطلةعادتوأوامره

عبدواتوأسمبغضينأعداءإلى

رؤوسهمونكس.أخرىمرةللغرباء

فضيحةفىوصارواالأممأمام

.أبدىوخزى
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Réponds du commentaire

Le Christ notre Sauveur 

est venu et a souffert pour nous 

afin que par Sa Passion Il nous 
sauve.

Glorifions-Le et exaltons son Nom 
car il a eu pitié de nous selon Sa 

grande miséricorde.

مرد

المسيح مخلصنا 

عنا  جاء وتألم

لامه يخلصنا آلكي ب

سمهإفلنمجده ونرفع 

هلأنه صنع معنا رحمة كعظيم رحمت

Vers commentaire de la 3ème heure

Vers commentaire de la 3ème heureVers commentaire de la 3ème heure



Le Christ notre 
Sauveur

est venu et a 
souffert

afin que par Sa 
Passion

Il nous sauve.

ناالمسيح مخلص

جاء وتألم عنا

لكى بآلامه

يخلصنا

Pi`,rictoc 

Pencwtyr @

af`i afsep`mkah @

hina qen 

nef`mkauh @

ǹtefcw] `mmon.



Glorifions-Le

et exaltons Son 
Nom

 car Il a eu pitié 
de nous

selon Sa grande 
miséricorde.

فلنمجده

إسمهونرفع 

لأنه صنع معنا

رحمةا كعظيم 

رحمته

Maren]`wou naf @

ten[ici ̀mpefran @

je aferounai 

neman @

kata pefnis] 

ǹnai.



الطرحالإنجيلمزمورتسبحة البصخةالنبوات

النبوات❖

البصخةتسبحة❖

مزمور❖

الإنجيل❖

الطرح❖

3ème Heure du mardi Saint

❖  Prophétie

❖ :wk te ]jom

❖  Psaume

❖  Evangile

❖  Commentaire
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Deutéronome 8 : 11-20 

Garde-toi d'oublier le Seigneur ton 
Dieu en négligeant ses 
commandements, ses coutumes et 
ses lois que je te prescris 
aujourd'hui. Quand tu auras mangé 
et tu seras rassasié, 

Troisième Heure du Mardi Saint

٢٠–١١: ٨التثنية 

ولالهقإالربتنسىأنمنحترزإ

ههذ.وحقوقهوأحكامهوصاياهتحفظ

شبعوتتأكللئلا.بهاأوصيقأناالتي

Ebolqen pideuteronomin ̀nte Mw`ucyc piprovytyc @ ̀erepef`cmou =e=;=u @ swpi neman ̀amyn 

efjw ̀mmoc 

Ma`è\qhk ̀èerok ̀èe`è]tem er`èpwb] ̀èmP_ peknou; ̀èe`è]tem`èqrek`èare\ ̀èenefentolh nem nef\ap nem 
nefmeqmhi > nai ̀èanok ̀èe;\on\en ̀èmmwou ̀èetotk. 
Ou`wou ̀n}`triac ̀e;ouab pennou] @ sa ̀eneh nem sa ̀eneh ̀nte ni`eneh tyrou @ ̀amyn.

الساعة الثالثة من يوم الثلاثاء



quand tu auras bâti de belles 
maisons et les habiteras, quand tu 
auras vu multiplier ton gros et ton 
petit bétail, abonder ton argent et 
ton or, s'accroître tous tes biens, que 
tout cela n'élève pas ton cœur! 
N'oublie pas alors le Seigneur ton 
Dieu qui t'a fait sortir du pays 
d'Égypte, de la maison de servitude; 
lui qui t'a fait passer à travers ce 
désert grand et redoutable, pays des 
serpents brûlants, des scorpions et 
et de la soif;

،سكنهاوتجميلةحسنةبيوتااوتبنى

كلويكثر،والبقرالغنملكويكثر

اتكمقتنيكلوتكثر،والفضةالذهب

منأخرجكالذيلهكإالربفتنسى

الذيعبوديتكبيتمن،مصرأرض

،المخوفالعظيمالقفرهذاأجازك

،اللادغةوالعقاربالحياتحيث

.ماءيوجدولاالعطشوحيث
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lui qui dans un lieu sans eau a fait 
pour toi jaillir l'eau de la roche la 
plus dure; lui qui dans le désert t'a 
donné à manger la manne, inconnue 
de tes pères, afin de t'humilier et de 
t'éprouver pour que ton avenir soit 
heureux! Garde-toi de dire en ton 
cœur: «C'est ma force, c'est la 
vigueur de ma main qui m'ont fait 
agir avec cette puissance.» 
Souviens-toi du Seigneur ton Dieu: 
c'est lui qui t'a donné cette force, 
pour agir avec puissance,

منماءينبوعلكأخرجالذي

فيالمنأطعمكالذي.صماءصخرة

.آباؤكيعرفهلمالذيهذا.البرية

يكإليحسنثمويجربكيؤدبكلكي

نىأنقلبكفيتقلولا.آخرتكفي

ذههلىصنعتيدىوقوةبشجاعتى

الربتذكربل.العظيمةالخيرات

لكليجعلثبتكالذيفهولهكإ

.القوة

Troisième Heure du Mardi Saint

الساعة الثالثة من يوم الثلاثاء



gardant ainsi, comme aujourd'hui, 
l'alliance jurée à tes pères. Certes, si 
tu oublies le Seigneur ton Dieu, si tu 
suis d'autres dieux, si tu les sers et 
te prosternes devant eux, j'en 
témoigne aujourd'hui contre vous, 
vous périrez. Comme les nations que 
le Seigneur aura fait périr devant 
vous, ainsi vous-mêmes périrez, 
pour n'avoir pas écouté la voix du 
Seigneur votre Dieu.

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

نمالربأقسمالذيبعهدهيفىلكي

.اليومهذانهارفيكمالآبائكأجله

هكلإالربنسياناانسيتأنتنإف

غريبةأخرىلههآتبعتإووذهبت

أشهدنىإف.لهاوتسجدلتعبدها

إنكموالأرضالسماءاليومعليكم

هابادأالتيالأمميةبقكهلاكااتهلكون

تهلكونأنتمهكذا.أمامكممنالرب

.مإلهكالربلصوتتطيعوالملأنكم

آمينإلهناالأقدسللثالوثمجداا
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Ecclésiastique 2 : 1 – 9

Mon fils, si tu prétends servir le 
Seigneur, prépare-toi à 
l'épreuve.
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٩–١: ٢سيراخيشوع بن 

بنى أن تقدمت لخدمة الرب هيئإيا 

.نفسق للتكارب

Ebolqen ̀Ycou ̀nte Cira, piprovytyc piprovytyc @ èrepef`cmou =e=;=u @ swpi 

neman ̀amyn efjw ̀mmoc 

Pa]hri icje ̀èxna; ̀èmpekouoi ̀èeerbwk ̀èmP_ cebte tekyuxh ̀èe\anpiracmoc.
Ou`wou ̀n}`triac ̀e;ouab pennou] @ sa ̀eneh nem sa `eneh ̀nte ni`eneh tyrou @ àmyn.
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Fais-toi un cœur droit, arme-toi de 
courage, ne te laisse pas entraîner, 
au temps de l'adversité. Attache-toi 
à lui, ne t'éloigne pas, afin d'être 
exalté à ton dernier jour. Tout ce qui 
t'advient, accepte-le et, dans les 
vicissitudes de ta pauvre condition, 
montre-toi patient, car l'or est 
éprouvé dans le feu, et les élus dans 
la fournaise de l'humiliation. Mets 
en Dieu ta confiance et il te viendra 
en aide, suis droit ton chemin et 
espère en lui. Vous qui craignez le

مانزفىتنحلولاحتملإوقلبكقوم

لكىهعنتبتعدولابهلتصقإ،أتعابك

يأتىماكلقبلإ.آخرتكفىتنمو

أرضفىالروحطويللتكون،عليك

.ربالنايمحصالذهبنإف،تواضعك

أتونفىالناسمنوالمختارين

،طرقكقومفينصرك،بهآمنذل،ال

.أتكالكعليهوليكن
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Seigneur, comptez sur sa 
miséricorde, ne vous écartez pas, de 
peur de tomber. Vous qui craignez le 
Seigneur, ayez confiance en lui, et 
votre récompense ne saurait faillir. 
Vous qui craignez le Seigneur, 
espérez ses bienfaits, la joie 
éternelle et la miséricorde.

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu

رحمتهنتظرواإالربالمتقونأيها

فىخائيا،تسقطوالئلاتحيدواولا

ياو،أجركميضيعفلابهآمنواالرب

اةوالحيالخيراتأرجواالربخائفى

.والرحمة الأبدية

آمينإلهناالأقدسللثالوثمجداا
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Job 27 : 1-20 ; 28 : 1,2

Par le Dieu vivant qui me refuse 
justice, par le tout puissant qui 
m'emplit d'amertume,
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٢، ١: ٢٨، ٠٢–١ :٢٧أيوب 

هكذا حى هو الرب الذى حكم على  

،والضابط الكل الذى احىن نفسى

Ebolqen Iwb pi`;myi @ èrepef`cmou =e=;=u @ swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc 

P_ on\ pentaf`èkrine ̀èmmoi \i nai ouo\ pipantokratwr ̀èntefnesc 
tayuxh.
Ou`wou ̀n}`triac ̀e;ouab pennou] @ sa ̀eneh nem sa `eneh ̀nte ni`eneh tyrou @ àmyn.
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tant qu'un reste de vie m'animera, 
que le souffle de Dieu passera dans 
mes narines, mes lèvres ne diront 
rien de mal, ma langue n'exprimera 
aucun mensonge. Bien loin de vous 
donner raison, jusqu'à mon dernier 
souffle, je maintiendrai mon 
innocence. Je tiens à ma justice et 
ne lâche pas; ma conscience ne me 
reproche aucun de mes jours. Que 
mon ennemi ait le sort du méchant, 
mon adversaire celui de l'injuste! 
Quel profit peut espérer l'impie

سالقدوالروحفى  نفسىدامما نهإ

ا ثإشفتاىتنطقفلنأنفىفى ولن،ما

ا نفسىتتلو قولأأنلىحاشا،ظلما

ركأتلنلأنىأموتحتىاا أبرارأنكم

ط،أسقفلنبالبرمتمسكاوداعتى،

تصنعانىذاتىعنعرفأولست

ا  لمثيصيرونأعدائىإنكلا،.ظلما

نيقومووالذينالمنافقين،سقوط

،الناموسمخالفىهلاكمثلعلى  

؟المنافقرجاءهومالأن
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quand Dieu lui retire la vie? Est-ce 
que Dieu entend ses cris, quand 
fond sur lui la détresse? Faisait-il ses 
délices de par le tout puissant, 
invoquait-il Dieu en tout temps? 
Mais je vous instruis sur la puissance 
de Dieu, sans rien vous cacher des 
pensées du tout puissant. Et si vous 
tous aviez su l'observer, à quoi bon 
vos vains discours dans le vide? Voici 
le lot que Dieu assigne au méchant, 
l'héritage que le violent reçoit du 
tout puissant. 

ا توكلذاإإنه اتراهبالله،مؤمنا

إذاه؟صلاتالربيسمعأويخلص

دالةاىيجدهلضيقعليهحل

يستجيبإليهصرخماإذااوأمامه؟

يدفىهوبماأعرفكمانىبل؟له

الضابطعندهوبماأكذبولاالرب

،باطلأنهتعلمونكلكمهوذا،الكل

قبلمنالمنافقالرجلنصيبهو

عليهميأتىالأقوياءوخزىالرب،

.الكلضابطقبلمن
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Si ses fils se multiplient, c'est pour 
l'épée, et ses descendants 
n'apaiseront pas leur faim. Les 
survivants seront ensevelis par la 
Peste, sans que ses veuves puissent 
les pleurer. S'il accumule l'argent 
comme la poussière, s'il entasse des 
vêtements comme de la glaise, qu'il 
les entasse! Un juste les revêtira, un 
innocent recevra l'argent en 
partage. Il s'est bâti une maison 
d'araignée, il s'est construit une 
hutte de gardien :

اواذللذبحفيكونونأولادهكثرإذا

منلهفمنللتوسل،فهمتقووا

ا،يموتالصغار حدأيشفقولاموتا

مثلفضةجمعوإذا.أراملهمعلى

ا ذهبوأعدالتراب لفك.الطينمثلا

ووالمستقيمالصديقونيأخذهاهذه

هيتبوهاموالعلىيتسلطونالقلوب،

.العنكبوتومثل،العثكيكون
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riche il se couche, mais c'est la 
dernière fois; quand il ouvre les 
yeux, plus rien. Les terreurs 
l'assaillent en plein jour, la nuit, un 
tourbillon l'enlève... Il existe, pour 
l'argent, des mines, pour l'or, un lieu 
où on l'épure. Le fer est tiré du sol, 
la pierre fondue livre du cuivre.

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu

وتدركهدوم،يولايضطجعالغنى

الظلماتوتأخذهالماء،مثلالشدائد

،فيذهباللافحةالريحتحملهليلاا،

عليهاللهيلقى.مكانهمنوتجرفه

أنيوديدهومن،يشفقولاالضيق

ا يهرب هعليهيديفيرفع.هربا

مكانيوجدلأنه.همكانمنهويستأصل

يثحللذهبوموضعفيه،تسبكلفضةل

منيستخرجالحديدويمحصونه،

.الحجرمثلالنحاسويطرقالتراب،

آمينإلهناالأقدسللثالوثمجداا
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1 Rois 19 : 9-14

Voici que la parole du Seigneur lui 
fut adressée, lui disant : "Que fais-tu 
ici, Elie ?"
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١٤–٩: ١٩الملوك الأول 

:قائلاا إيلياإلىالربكلاموصار

؟إيلياياهنامالق

Ebolqen ̀;metouro ̀n=g @ `erepef`cmou =e=;=u @ swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc 

Ouo\ ̀èpcaji ̀èmP_ afpw\ ]a Hliac efjw ̀èmmoc je eker ou`èntok ̀èmpima.
Ou`wou ̀n}`triac ̀e;ouab pennou] @ sa ̀eneh nem sa ̀eneh ̀nte ni`eneh tyrou @ ̀amyn.
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Il répondit: «Je suis rempli d'un zèle 
jaloux pour le Seigneur Sabaot, 
parce que les Israélites ont 
abandonné ton alliance, qu'ils ont 
abattu tes autels et tué tes 
prophètes par l'épée. Je suis resté 
moi seul et ils cherchent à m'enlever 
la vie.» Il lui fut dit: «Sors et tiens-
toi dans la montagne devant le 
Seigneur.» Et voici que le Seigneur 
passa. Il y eut un grand ouragan, si 
fort qu'il fendait les montagnes et 
brisait les rochers, en avant du 
Seigneur,

إلهالسيدأيهاغيرةغرت:فقال

ئيلإسرابنىلأن.الكلضابطالقوات

وقتلوامذابحكوهدموا.تركوكقد

دىوحأناوبقيت،بالسيفأنبياءك

:هلالربفقال.نفسىيطلبونوهم

فىالربأماموقفغداا أنتأخرج

شديدةوريحعابرالرباوإذالجبل

خورالصوتحطمالجبالتشققمنيعة

الرب،أمام
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mais le Seigneur n'était pas dans 
l'ouragan; et après l'ouragan un 
tremblement de terre, mais le 
Seigneur n'était pas dans le 
tremblement de terre; et après le 
tremblement de terre un feu, mais 
le Seigneur n'était pas dans le feu; et 
après le feu, le bruit d'une brise 
légère. Dès qu'Élie l'entendit, il se 
voila le visage avec son manteau, il 
sortit et se tint à l'entrée de la 
grotte. Alors une voix lui parvint, qui 
dit: «Que fais-tu ici, Élie?»

ريحالوبعد،الريحفىالربيكنولم

يكنولمنار،الزلزلةوبعد،زلزلة

صوتالناروبعد،النارفىالرب

والربعظيمءوهدولطيفنسيم

سترإيلياسمعلماوحدثهناك،

أمامووقفوخرج،بردائهوجهه

صارالربصوتذاوهو،المغارة

؟إيلياياهنامالك:لهقائلاا إليه
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Il répondit: «Je suis rempli d'un zèle 
jaloux pour le Seigneur Sabaot, 
parce que les Israélites ont 
abandonné ton alliance, qu'ils ont 
abattu tes autels et tué tes 
prophètes par l'épée. Je suis resté 
moi seul, et ils cherchent à 
m'enlever la vie.»

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

دالسيأيهاغيرةغرت:إيليافقال

إلهالقواتربوالكلضابط

ركواتقدإسرائيلبنىلأن،إسرائيل

وقتلوامذابحكوهدموا،عهدك

ىوحدأناوبقيتبالسيفأنبياءك

.ليأخذوهانفسىيطلبونوهم

آمينإلهناالأقدسللثالوثمجداا
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Aie pitié de 
nous 
Seigneur, 
alléluia. Au 
nom du Père, 
du Fils et du 
Saint-Esprit, 
un seul Dieu, 
amen.

.ارحمناربيا
.الليلويا

ألآبباسم

والروحوالابن

إله  القدس

آمينواحد

`P[oic nai nan 

allyloui`a 

Qen v̀ran 

m̀~Viwt nem 

~Psyri @ nem 

Pi`pneuma 

è;ouab ounou] 

ǹouwt ̀amyn.



Gloire au 
Père, au Fils 
et au Saint-
Esprit, 
maintenant et 
toujours et 
pour les 
siècles des 
siècles, amen.

للآبالمجد

والروحوالإبن

الآن.القدس

وإلىأوانوكل

.الدهوردهر

.آمين

Doxa Patri 

ke Ùi`w ke àgi`w 

P̀neumati @

ke nun ke à`i ke 

ic touc è`wnac 

twn è`wnwn @ 

àmyn.



Louange de la 3ème heure du 
mardi saint de la semaine 
sainte, que sa bénédiction 
soit avec nous amen.

Rends-nous dignes de dire 
avec action de grâces : 

Notre Père…

وميمنالثالثةالساعةتسبحة
المقدسةالبصخةمن الثلاثاء

.آمينمعنافلتكُنهابركت

قول  نأنمستحِقينجعلناإاللهم

فيالذيأبانايا:بشكر

...السموات



:wk te ]jom nem pi`wou nem

pi`cmou nem pi``amahi sa

eneh `amyn@ Emmanouyl

pennou] penouro.

:wk te ]jom nem pi`wou nem

pi`cmou nem pi``amahi sa

eneh `amyn@ Pa=o=c I=y=c P=,=c.

:wk te ]jom nem pi`wou nem

pi`cmou nem pi``amahi sa

eneh àmyn.



لككككق القككككوة والمكككككد والبركككككة 

.آمكككككينوالعكككككىة إلكككككى الأبكككككد 

 إلهنككككا وملكنككككاعمانوئيككككل

لككككق القككككوة والمكككككد والبركككككة 

.آمكككككينوالعكككككىة إلكككككى الأبكككككد 

يسوع المسيحىيارب

لككككق القككككوة والمكككككد والبركككككة 

.آمينوالعىة إلى الأبد 

A Toi la Puissance, la gloire, la 
bénédiction et la magnificence 
éternellement, Amen! 
Emmanuel notre Dieu et notre 
Roi.

A Toi la Puissance, la gloire, la 
bénédiction et la magnificence 
éternellement, Amen! Mon 
Seigneur Jésus Christ.

A Toi la Puissance, la gloire, la 
bénédiction et la magnificence 
éternellement, Amen!



Rends-nous dignes de dire 
avec action de grâces : 

Notre Père qui est au 
cieux…

أننمستحقيجعلناإماللهُ 
:بشكر  نقول  

فيالذيأبانايا

...السموات



Yalmoc  tw Dauid
Ma\ap `èepa\ap ouo\ cott > eqbe pekcaji mariwn'
> `èfou`èhou cabol `ènnirefernobi `ènje pioujai > je
nekmeqmhi `èmpoukw; `èncwou > ``allhloui`a

١١٨:١١٨،١١٩مزمور

كلامكأجلمنونجنيحكمىأحكم

،الخطاةمنالخلاصبعيد،حيالأ

االليلويحقوقكيطلبوالملأنهم
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Psaume 118 : 118 – 119

Soutiens ma cause, défends-moi, 
en Ta promesse fais-moi vivre! Le 
salut s'éloigne des impies qui ne 
cherchent pas Tes 
commandements. Alléluia



Afin que nous 
soyons dignes

d'écouter le saint 
Évangile. 

Notre Seigneur et 
notre Dieu.

Soyons attentifs 
avec sagesse et 
droiture pour 
écouter le saint 
Évangile.

نكونأنأجلمن
مستحقين

الإنجيللسماع
.المقدس

وإلهناربناإلى

بحكمةنتوسل

واإنصتمستقيمين

.المقدسللإنجيل

Ke upertou kata 

xiw ;yne ̀ymac @

 

tyc akro àcewc tou 

àgiou euaggeliou @

kurion ke ton ;eon 

ỳmwn @

ìketeucwmen covi`a 

or;i akoucwmen tou 

àgiou euaggeliou.



Lecture du saint Evangile 
selon saint Mathieu

 سللقديالمقدسالإنجيلمنفصل

 متى

Ou`anagnwcic ̀ebolqen pieuaggelion 

è;ouab kata Matqeon agiou.

Gloire à toi Seigneur ا للـهوالمجد دائما
Doxa ci Kuri``e



Matqeon Kev k/g/ > l/d/ ]/b/l/ nem Kev kd>a/-b

Ilh/m/ Ilh/m/ qhet'wteb `ènniprovhthc ouo\ et\i`èwni `èejen nh`èetauouorpou \aroc>
oumh] `èncop aiouw] `èeqouht ne]hri `èm`èvrh; `ènou\alht `èe]afqwou; `ènnefmac `èe'oun
'a neften\ ouo\ `èmpetenouw]> \hppe ;naxw `èmpetnhi nwten ef]wf.
:jw gar `èmmoc nwten je `ènnetennau `èeroi icjen ;nou ]atetenjoc
je `èf`ècmarwout `ènje vheqnhou 'en `èvran `èmP_. Ouo\ etaf`èi `ènje Ihc? `èebol'en piervei
nafmo]i pe > ouo\ au`èi \arof `ènje nefmaqhthc eutamo `èmmof `ènnikwt `ènte piervei
> `ènqof de af`èerou`èw pejaf nwou je tetennau `èenai throu > `èamhn ;jw `èmmoc nwten
je `ènnouxa ou`èwni `èejen ou`èwni `èmpaima `èncenabolf `èebol an. Ouw]t `mpieuaggelion
eqouab.

Do[a ci Kuri`e.
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Yalmoc  tw Dauid
Ma\ap `èepa\ap ouo\ cott > eqbe pekcaji mariwn'
> `èfou`èhou cabol `ènnirefernobi `ènje pioujai > je
nekmeqmhi `èmpoukw; `èncwou > ``allhloui`a

١١٨:١١٨،١١٩مزمور

كلامكأجلمنونجنيحكمىأحكم

،الخطاةمنالخلاصبعيد،حيالأ

االليلويحقوقكيطلبوالملأنهم
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Psaume 118 : 118 – 119

Soutiens ma cause, défends-moi, 
en Ta promesse fais-moi vivre! Le 
salut s'éloigne des impies qui ne 
cherchent pas Tes 
commandements. Alléluia



Que Dieu nous prenne en 
pitié et soit compatissant 
avec nous et nous rendes 
dignes d’écouter Son saint 
évangile. Lecture du saint 
évangile selon saint 
Mathieu, que sa 
bénédiction soit avec nous 
tous, Amen.

عليناتراءفاللهم

واجعلناوارحمنا

لك  إنجيلسماعمستحقين

لِ إنجيمنفصل  المقدس

كاتهبرالبشيرمتىمعلمنا

آمينعلينا



Matthieu 23 : 37 à 24 : 2

«Jérusalem, Jérusalem, toi qui tues 
les prophètes et lapides ceux qui te 
sont envoyés, que de fois j'ai voulu 
rassembler tes enfants comme une 
poule rassemble ses poussins sous 
ses ailes, et vous n'avez pas voulu! 
Eh bien! elle va vous être laissée 
déserte, votre maison. Car, je vous le 
dis, désormais vous ne me verrez 
plus, jusqu'à ce que vous disiez: Béni 
soit celui qui vient au nom du 
Seigneur. »

٣٩،٢٤:١،٢-٢٣:٣٧متى
قاتلةياأورشليمياأورشليميا

مك.إليهاالمرسلينوراجمةالأنبياء

كمابنيكأجمعأنأردتمرةمن

لمفجناحيهتحتفراخهالطائريجمع

ا خرابيتكملكمأتركهوذا.تريدوا .با

لاالآنمننكمإلكمأقولنىإف

الآتىمباركتقولواحتىىنترون

.الربسمإب
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Jésus était sorti du Temple et s'en 
allait. Ses disciples s'avancèrent 
pour lui faire remarquer les 
constructions du Temple. Prenant la 
parole, il leur dit: «Vous voyez tout 
cela, n'est-ce pas? En vérité, je vous 
le déclare, il ne restera pas ici pierre 
sur pierre : tout sera détruit.»

Gloire à Dieu éternellement.

الهيكلمنيسوعخرجولما

ناءبليروهتلاميذهإليهتقدم،ومضى

:لهموقالفأجابهوأما.الهيكل

نهإلكمأقولالحق.كلههذاأنظروا

لاإحجرعلىحجرههنايتركلا

.وينقض

دائماا للهوالمجد
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مقدمة الطرح

Introduction du 

commentaire

Vers 6ème heure

Vers 6ème heureVers 6ème heure



Au nom de la 
Sainte Trinité

consubstantielle

le Père et le Fils

et le Saint 
Esprit.

سم الثالوثإب

المساوى

والإبنالآب 

والروح القدس

Qen ̀vran 

`n]`triac

 ǹoumooucioc

 V̀iwt nem  ̀Psyri

 nem Pipneuma 

è;ouab.



La Lumière 
véritable

 qui éclaire

tout homme

 

venant en ce 
monde.

أيها النور 
الحقيقى

الذى يضئ

لكل إنسان 

.آتى إلى العالم

Piouwini 

ǹta`vmyi

Vyeterouwini

èrwmi niben

 

e;nyou 

èpikocmoc.



Commentaire

Le Seigneur a dit: combien de fois 
J'ai voulu rassembler tes enfants, 
Jérusalem, comme la poule qui 
rassemble ses poussins sous ses 
ailes et vous n'avez pas voulu. 
Maintenant, J'abandonne votre 
temple désert jusqu'à la fin des 
temps. Lorsque les disciples 
entendirent la prophétie du Sauveur, 
ils Lui montrèrent l'architecture du 
temple, les pierres sacrées et les 
lieux interdits aux païens

طــرح
أنأردت:الربقالمرةمنكم

ئرالطاكمثلأورشليميابنيكأجمع

لمفجناحيهتحتفراخهيجمعالذى

قالاا خراببيتكملكمأتركأنا.تريدوا

سمعفلمانقضاءالإإلىالرب

وهأروالمخلصالنبينبوةالتلاميذ

المكرمةوالحجارةالهيكلبناء

يدخلهلاالذىالمكان)والمحرمات

(أممى
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et Il leur répondit: il ne restera pas 
ici pierre sur pierre; tout sera 
détruit. En fait, cela arriva quarante 
ans après l'ascension de notre 
Sauveur. Les romains vinrent, 
détruisirent la ville et démolirent le 
temple jusqu'à nos jours. Des 
dizaines de milliers de juifs furent 
passés par l'épée et la colère de 
Dieu et Sa malédiction les 
recouvrirent.

حجرههنايتركلاأنه:قائلاا فأجابهم

ةفبالحقيق.وينقضإلاحجرعلى

سنةأربعينبعدمنهذاصار

وهدمواالرومجاء.مخلصنالصعود

.اليومإلىالهيكلوخربواالمدينة

منربوةنيوعشرمائةوقتلوا

وحل،السيفبحداليهودرجال

غطتواللعنة،اللهغضبعليهم

.وجوههم
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Réponds du commentaire

Le Christ notre Sauveur 

est venu et a souffert pour nous 

afin que par Sa Passion Il nous 
sauve.

Glorifions-Le et exaltons son Nom 
car il a eu pitié de nous selon Sa 

grande miséricorde.

مرد

المسيح مخلصنا 

عنا  جاء وتألم

لامه يخلصنا آلكي ب

سمهإفلنمجده ونرفع 

هلأنه صنع معنا رحمة كعظيم رحمت

Vers commentaire de la 6ème heure

Vers commentaire de la 6ème heureVers commentaire de la 6ème heure



Le Christ notre 
Sauveur

est venu et a 
souffert

afin que par Sa 
Passion

Il nous sauve.

ناالمسيح مخلص

جاء وتألم عنا

لكى بآلامه

يخلصنا

Pi`,rictoc 

Pencwtyr @

af`i afsep`mkah @

hina qen 

nef`mkauh @

ǹtefcw] `mmon.



Glorifions-Le

et exaltons Son 
Nom

 car Il a eu pitié 
de nous

selon Sa grande 
miséricorde.

فلنمجده

إسمهونرفع 

لأنه صنع معنا

رحمةا كعظيم 

رحمته

Maren]`wou naf @

ten[ici ̀mpefran @

je aferounai 

neman @

kata pefnis] 

ǹnai.



الطرحالإنجيلمزمورتسبحة البصخةالنبوات

النبوات❖

البصخةتسبحة❖

مزمور❖

الإنجيل❖

الطرح❖
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❖  Prophétie
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❖  Psaume
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❖  Commentaire
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Ezéchiel 21 : 3 - 13

Tu diras au pays d'Israël: Ainsi parle 
le Seigneur. Me voici contre toi; je 
vais tirer mon épée du fourreau et 
retrancher de chez toi le juste et 
l'impie.

Sixième Heure du Mardi Saint

١٣-٣: ٢١حزقيال 

هآنذا:الربالسيديقولهماهذا

غمده،منسيفيوأستلضدك

والمتجاوزالظالممنكوأستأصل
الناموس،

Ebolqen Iezekiyl piprovytyc @ èrepef`cmou =e=;=u @ swpi neman ̀amyn 

efjw ̀mmoc 

Nai  ne  nh`èetefjw ̀è mmwou ̀ ènje  Adwnai  P_  je  \hppe  `èanok  oubhk  ouo\ 
;naqwkem  `èntachfi ̀èebol'en  peckw\i.

Ou`wou ̀n}`triac ̀e;ouab pennou] @ sa `eneh nem sa `eneh ̀nte ni`eneh tyrou 

@ àmyn.
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C'est pour retrancher le juste et 
l'impie que mon épée va sortir de 
son fourreau, contre toute chair, du 
Négeb jusqu'au Nord. Et toute chair 
saura que c'est moi, le Seigneur, qui 
ai tiré mon épée du fourreau, et elle 
n'y rentrera plus. Quant à toi, fils 
d'homme, pousse des 
gémissements, le cœur brisé; rempli 
d'amertume, tu pousseras des 
gémissements, sous leurs yeux. Et 
s'ils te disent: «Pourquoi ces 
gémissements?» tu diras:

كلعليهغمدمنسيفييخرجهكذا

الشمالإليالمغربمنجسد،ذي

،الربهوأنانيإجسدذيكلويعلم

د،بعيرتدولاغمدهمنسيفيجردت

نهدبتفتنهدالإنسانإبنياأنتأما

أمامتتأوهالحزنوبإنسحاققراك

علام:لكقالواإذاويكونعيونهم،

:فتقولهدتنت
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«A cause de la nouvelle qui va venir, 
tous les cœurs vont défaillir, les 
mains vont faiblir, les esprits seront 
abattus, les genoux s'en iront en 
eau. Voici qu'elle vient; c'est fait, 
oracle du Seigneur.» La parole du 
Seigneur me fut adressée en ces 
termes: Fils d'homme, prophétise. 
Tu diras: Ainsi parle le Seigneur! Dis: 
L’épée, l'épée! Elle est affûtée, elle 
est fourbie. Pour accomplir le 
massacre, elle est affûtée, pour jeter 
des éclairs, elle est fourbie. 

آتلأنهالخيرعليأتنهدننيإ
ديكلوترتخيقلبكلفينسحق
سويتدنروحوكلجسدكلويضعف

ويكونآتهوها.بالرديصلبكل
الربكلامإليوكان.الربقال
هذا:وقلتنبأالإنسانبنإيا:قائلاا 
يا:للسيفقلالربالسيديقولهما

لكيوإضربإحتدسيفياسيف
ا،تذبح كونتلكيبحدكوإضربذبحا
ا، سقطإوالعاروإسحقوتأهبلامعا

الأشجاركل
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Il l'a donnée à fourbir pour la saisir à 
pleine main, elle est affûtée, l'épée, 
et fourbie, pour mettre dans la main 
du tueur. Crie, hurle, fils d'homme, 
car elle est destinée à mon peuple, à 
tous les princes d'Israël voués à 
l'épée avec mon peuple. Aussi, 
frappe-toi la poitrine, car c'est une 
épreuve et qu’arriverait-il s’il n’y 
avait aussi de sceptre méprisant? 
Oracle du Seigneur Dieu.

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

ا ليكونأعطيقدلأنه اليدبيمسكلمهيئا

ا دهبحليضربو ليدعطيليمستعداا سيفا

إبنياوولولصرخإ.يذبحالذي

وعلىلشعبيصارقدهذالأنالإنسان

لالهوسيف،اسرائيلبيتمدبرىكل

دكيعليصفقلذلكلشعبى،صارقد

خراجلإيضربوهوتزكيقدفإنه

.الإلهالربقالكون،تفلاالقبائل

.آمينإلهناالأقدسللثالوثمجداا
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Ecclésiastique 4 : 20 à 5 : 2

Tiens compte des circonstances et 
garde-toi du mal, et n'aie pas à 
rougir de toi-même.
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٥:١،٢-٤:٢٣يراخسيشوع بن 

ولاالشرمنوتحفظالزمانتأمل
معرفتك،عدممنتستحي

Ebolqen Iycou ̀nte Cira, piprovytyc @ èrepef`cmou =e=;=u @ swpi neman ̀amyn 

efjw ̀mmoc 

Ma`è\qhk ̀è epichou ̀è ntek`èare\ ̀è erok  `èebol\a  pipet\wou> ouo\ ̀è mpersi]ipi  eqbe 
tekmetat`ècbw.

Ou`wou ̀n}`triac ̀e;ouab pennou] @ sa `eneh nem sa `eneh ̀nte ni`eneh tyrou 

@ `amyn.
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Car il y a une honte qui conduit au 
péché et il y a une honte qui est 
gloire et grâce. Ne sois pas trop 
sévère pour toi-même et ne rougis 
pas pour ta perte. Ne tais pas une 
parole lorsqu'elle peut sauver et ne 
cache pas ta sagesse. Car c'est au 
discours qu'on connaît la sagesse et 
dans la parole que paraît 
l'instruction. Ne parle pas contre la 
vérité, mais rougis de ton ignorance. 
N'aie pas honte de confesser tes 
péchés, 

الخطية،يجلبماالحياءمنفإن

تحاب،لاونعمةمجدماهوومنه

منتستحيولالنفسكضررفلذلك

فيالكلامعنتمتنعولاسقطتك،

تعرفبالكلاملأنالخلاص،وقت

لااللسان،نطقمنوالفهمالحكمة،

لاجهالتك،منوتستحيالحقتقاوم

بخطاياكتعترفأنتستحي
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ne t'oppose pas au courant du 
fleuve. Ne t'aplatis pas devant un 
sot, ne sois pas partial en faveur du 
puissant. Jusqu'à la mort lutte pour 
la vérité, le Seigneur Dieu combattra 
pour toi. Ne sois pas hardi en 
paroles, paresseux et lâche dans tes 
actes. Ne sois pas comme un lion à 
la maison et un poltron avec tes 
serviteurs. Que ta main ne soit pas 
tendue pour recevoir et fermée 
quand il s'agit de rendre. Ne te 
confie pas en tes richesses

للرجلللذتتولانهراا تغالبولا

جاهدالمقتدر،تحابولا.الأحمق

اللهيقاتللكيالموتإليالحقعن

ناا كسلاالكلامسريعتكنولاعنك،

ا  فيدكأستكنلاأعمالك،فيمتراخيا

ا بيتك، يدككنتلاعبيدك،عليقاسيا

،العطاءعنمقبوضةللأخذمبسوطة

الأموالعليتتوكللا
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et ne dis pas: «Cela me suffit.» Ne 
laisse pas ton désir et ta force 
t'entraîner à suivre les passions de 
ton cœur.

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

لا،حياتيفيتكفينيهيتقلولا

هواتشفيلتسيروقوتكهواكتتبع

قلبك

.آمينإلهناالأقدسللثالوثمجداا
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Isaïe 1 : 1-9

Vision d'Isaïe, fils d'Amoç, qu'il reçut 
au sujet de Juda et de Jérusalem, au 
temps d'Ozias, de Yotam, d'Achaz et 
d'Ézéchias, 
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٩-١:١النبي شعياءأ

رآهاالتيآموصإبنشعياءأرؤيا

مملكةفيوأورشليميهوذاعلي
وحزقياوآحازويوسامعزيا

Ebolqen ̀Yca`yac piprovytyc @ èrepef`cmou =e=;=u @ swpi neman ̀amyn 

efjw ̀mmoc 

T\oracic  è`etafnau  `èeroc  `ènje  Hcahac  `èp]hri  `ènAmwc  > qh`èetafnau  èèèeroc 'a 
:ioude`èa  nem 'a Ieroucalhm. 

Ou`wou ̀n}`triac ̀e;ouab pennou] @ sa `eneh nem sa `eneh ̀nte ni`eneh tyrou 

@ `amyn. 
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rois de Juda. Cieux écoutez, terre 
prête l'oreille, car le Seigneur parle. 
J'ai élevé des enfants, je les ai fait 
grandir, mais ils se sont révoltés 
contre moi. Le bœuf connaît son 
possesseur, et l'âne la crèche de son 
maître, Israël ne connaît pas, mon 
peuple ne comprend pas. Malheur! 
Nation pécheresse! Peuple 
coupable! Race de malfaiteurs, fils 
pervertis! Ils ont abandonné le 
Seigneur, 

إسمعي:يهوذاعليملكواالذين

الأرضأيتهاصغيإوالسمواتأيتها

ينبنربيتإني،تكلمقدالربفإن

رالثو،عليفتمردواأمامهمورفعتهم

،هصاحبمعلفوالحمارهقانييعرف

لميوشعبيعرفنيفلمإسرائيلأما

بالشع،الخاطئةللأمةليو.يفهمني

االممتلئي ولادأ،الخبيثالنسل.إثما

عنكمالربتركتم،المخالفين
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ils ont méprisé le Saint d'Israël, ils se 
sont détournés de lui. Où frapper 
encore, si vous persévérez dans la 
trahison? Toute la tête est mal-en-
point, tout le cœur est malade, de la 
plante des pieds à la tête, il ne reste 
rien de sain. Ce n'est que blessures, 
contusions, plaies ouvertes, qui ne 
sont pas pansées ni bandées, ni 
soignées avec de l'huile. Votre pays 
est une désolation, vos villes sont la 
proie du feu, votre sol, sous vos 
yeux des étrangers le ravagent, 

موإزددتل،إسرائيقدوسوأغضبتم

ا عليكمفنزلت،إثمعليإثما

قلبوكلللوجعرأسكل،الضربات

قمةإليالقدمأخمصمنللحزن

ملجرحبلصحةفيهليس،الرأس

ولادهنااولامرهمعليهيوضع

ومدنكمتخربأرضكم.عصائب

غرباءتأكلهاوكوركمبالنارتحرق

.قدامكم
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c'est la désolation comme une 
dévastation d'étrangers. Elle est 
restée, la fille de Sion, comme une 
hutte dans une vigne, comme un 
abri dans un champ de concombres, 
comme une ville assiégée. Si le 
Seigneur Sabaot ne nous avait laissé 
quelques rares survivants, nous 
serions comme Sodome, nous 
ressemblerions à Gomorrhe.

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

الشعوبمنوإنهدمتخربتوقد

لةكمظصهيونإبنةوتبقيالغرباء

يفالمنقطعالمحرسوكمثلكرمفي

ولولا،المنهوبةوكالمدينةالمقثأة

يرةصغبقيةلناأبقيالجنودربأن
.عمورةوشابهناسدوممثللصرنا

.آمينإلهناالأقدسللثالوثمجداا
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Aie pitié de 
nous 
Seigneur, 
alléluia. Au 
nom du Père, 
du Fils et du 
Saint-Esprit, 
un seul Dieu, 
amen.

.ارحمناربيا
.الليلويا

ألآبباسم

والروحوالابن

إله  القدس

آمينواحد

`P[oic nai nan 

allyloui`a 

Qen v̀ran 

m̀~Viwt nem 

~Psyri @ nem 

Pi`pneuma 

è;ouab ounou] 

ǹouwt ̀amyn.



Gloire au 
Père, au Fils 
et au Saint-
Esprit, 
maintenant et 
toujours et 
pour les 
siècles des 
siècles, amen.

للآبالمجد

والروحوالإبن

الآن.القدس

وإلىأوانوكل

.الدهوردهر

.آمين

Doxa Patri 

ke Ùi`w ke àgi`w 

P̀neumati @

ke nun ke à`i ke 

ic touc è`wnac 

twn è`wnwn @ 

àmyn.



Louange de la 6ème heure du 
mardi saint de la semaine 
sainte, que sa bénédiction 
soit avec nous amen.

Rends-nous dignes de dire 
avec action de grâces : 

Notre Père…

ميوالسادسةالساعةتسبحة
المقدسةالبصخةمن الثلاثاء

.آمينمعنافلتكُنهابركت

قول  نأنمستحِقينجعلناإاللهم

فيالذيأبانايا:بشكر

...السموات



:wk te ]jom nem pi`wou nem

pi`cmou nem pi``amahi sa

eneh `amyn@ Emmanouyl

pennou] penouro.

:wk te ]jom nem pi`wou nem

pi`cmou nem pi``amahi sa

eneh `amyn@ Pa=o=c I=y=c P=,=c.

:wk te ]jom nem pi`wou nem

pi`cmou nem pi``amahi sa

eneh àmyn.



لككككق القككككوة والمكككككد والبركككككة 

.آمكككككينوالعكككككىة إلكككككى الأبكككككد 

 إلهنككككا وملكنككككاعمانوئيككككل

لككككق القككككوة والمكككككد والبركككككة 

.آمكككككينوالعكككككىة إلكككككى الأبكككككد 

يسوع المسيحىيارب

لككككق القككككوة والمكككككد والبركككككة 

.آمينوالعىة إلى الأبد 

A Toi la Puissance, la gloire, la 
bénédiction et la magnificence 
éternellement, Amen! 
Emmanuel notre Dieu et notre 
Roi.

A Toi la Puissance, la gloire, la 
bénédiction et la magnificence 
éternellement, Amen! Mon 
Seigneur Jésus Christ.

A Toi la Puissance, la gloire, la 
bénédiction et la magnificence 
éternellement, Amen!



Rends-nous dignes de dire 
avec action de grâces : 

Notre Père qui est au 
cieux…

أننمستحقيجعلناإماللهُ 
:بشكر  نقول  

فيالذيأبانايا

...السموات



Yalmoc  tw Dauid
Parefna\met `èebol `èntotou `ènnajaji `ènrefjwnt > 
nem  `èebol  `èntotou ̀ènnhettwoun  `èmmwou  `èe`\rhi ̀èejwi ek`èesact.
Na\met `èebol\a ourwmi `èn`èoji ef`èena\met `èebol `èntotou `ènnajaji 
etjor  >  nem  `èebol  `èntotou  `ènnheqmoc;  `èmmoi  >  ``allhloui`a

١٧:٤٨،١٩مزمور

ومنالراجزينأعدائيمنمنقذي
.ترفعنيعلييقومونالذين

نييخلصتنجيني،الظالمالرجلومن

الذينايديومنالأشداءأعدائيمن
.الليلويا.يبغضونني

Sixième Heure du Mardi Saint

الثلاثاءيوم السادسةالساعة

Psaume 17 : 48 , 19

Tu me délivres de tous mes 
ennemis, Tu me fais triompher de 
l'agresseur, Tu m'arraches à la 
violence de l'homme. Il me délivre 
d'un puissant ennemi, 
d'adversaires plus forts que moi. 
Alléluia



Afin que nous 
soyons dignes

d'écouter le saint 
Évangile. 

Notre Seigneur et 
notre Dieu.

Soyons attentifs 
avec sagesse et 
droiture pour 
écouter le saint 
Évangile.

نكونأنأجلمن
مستحقين

الإنجيللسماع
.المقدس

وإلهناربناإلى

بحكمةنتوسل

واإنصتمستقيمين

.المقدسللإنجيل

Ke upertou kata 

xiw ;yne ̀ymac @

 

tyc akro àcewc tou 

àgiou euaggeliou @

kurion ke ton ;eon 

ỳmwn @

ìketeucwmen covi`a 

or;i akoucwmen tou 

àgiou euaggeliou.



Lecture du saint Evangile 
selon saint Jean

 سللقديالمقدسالإنجيلمنفصل

يوحنا

Ou`anagnwcic ̀ebolqen pieuaggelion 

è;ouab kata Iwannhn agiou.

Gloire à toi Seigneur ا للـهوالمجد دائما
Doxa ci Kuri``e



Iwannhn Kev h/> i/b/ -k/
Palin on afcaji nemwou `ènje Ihcouc efjw `èmmoc > je `èanok pe `èvouwini `èmpikocmoc >
vheqnamo]i `èncwi `ènnefmo]i 'en pixaki > alla ef`èesi `èmvouwini `ènte `èpwn'. Peje nivariceoc naf
je `ènqok `èmmauatk etermeqre 'arok> tekmetmeqre oumhi an te.
Af`èeroùèw `ènje Ihcouc ouo\ pejaf nwou > je kan `èe]wp `èanok ai]anermeqre 'aroi tametmeqre
oumhi te > je ;`èemi je `èetai`èi `èebolqwn ie eina]enhi `èèeqwn > `ènqwten de teten`èemi an je
etai`èi `èebolqwn ie eina]enhi `èeqwn.
Nqwten de `èareten;\ap kata car[ `èanok de ;;\ap `èe`è\li an > ouo\ `èe]wp `èanok ai]an;\ap
pa\ap `èanok oumhi pe> je `èn;xh `èmmauat an alla `èanok nem vh`èetaftaouoi `èViwt >
ouo\ `èc`èc'hout de on 'en petennomoc je `èqmetmeqre `ènrwmi `ècnau oumhite.
Anok de ;ermeqre 'aroi ouo\ `èfermeqre 'aroi `ènje Viwt vh`èetaftaouoi. Naujw oun `èmmoc
naf pe je afqwn pekiwt af`èeroùèw `ènje Ihcouc je oude `èanok `èntetencwoun `èmmoi an oude
pakeiwt > `èenaertencwoun `èmmoi pe naretennacouen pakeiwt. Nai caji afjotou 'en
pigazovulakion ef;`ècbw 'en piervei > ouo\ `èmpe `è\li `è]`èamoni `èmmof je ne `èmpatec`èi `ènje
tefounou.  Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.

Do[a ci Kuri`e.
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Yalmoc  tw Dauid
Parefna\met `èebol `èntotou `ènnajaji `ènrefjwnt > 
nem  `èebol  `èntotou ̀ènnhettwoun  `èmmwou  `èe`\rhi ̀èejwi ek`èesact.
Na\met `èebol\a ourwmi `èn`èoji ef`èena\met `èebol `èntotou `ènnajaji 
etjor  >  nem  `èebol  `èntotou  `ènnheqmoc;  `èmmoi  >  ``allhloui`a

١٧:٤٨،١٩مزمور

ومنالراجزينأعدائيمنمنقذي
.ترفعنيعلييقومونالذين

نييخلصتنجيني،الظالمالرجلومن

الذينايديومنالأشداءأعدائيمن
.الليلويا.يبغضونني

Sixième Heure du Mardi Saint

الثلاثاءيوم السادسةالساعة

Psaume 17 : 48 , 19

Tu me délivres de tous mes 
ennemis, Tu me fais triompher de 
l'agresseur, Tu m'arraches à la 
violence de l'homme. Il me délivre 
d'un puissant ennemi, 
d'adversaires plus forts que moi. 
Alléluia



Que Dieu nous prenne en 
pitié et soit compatissant 
avec nous et nous rendes 
dignes d’écouter Son saint 
évangile. Lecture du saint 
évangile selon saint Jean, 
que sa bénédiction soit 
avec nous tous, Amen.

عليناتراءفاللهم

واجعلناوارحمنا

لك  إنجيلسماعمستحقين

لِ إنجيمنفصل  المقدس

البشيريوحنامعلمنا

آمينعلينابركاته



Jean 8 : 12-20

De nouveau Jésus adressa la parole 
aux juifs et dit: «Je suis la lumière du 
monde. Qui me suit ne marchera 
pas dans les ténèbres, mais aura la 
lumière de la vie.» Les Pharisiens lui 
dirent alors: «Tu te rends 
témoignage à toi-même; ton 
témoignage n'est pas valable.» Jésus 
leur répondit: «Bien que je me 
rende témoignage à moi-même, 
mon témoignage est valable, parce 
que je sais d'où je suis venu

٢٠-١٢: ٨يوحنا 
ا كلمهمثم هواأن:قائلاا يسوعأيضا

فييمشيلايتبعنيومنالعالمنور

الفق.الحياةنورلهيكونبلالظلمة

تشهدوحدكأنت:سيونيالفرله

جابأ.حقاا شهادتكفليستلنفسك

دأشهكنتوإنإني:لهموقاليسوع

منأعلملأني.حقفشهادتيلنفسي

جئتأين

Sixième Heure du Mardi Saint
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et où je vais; mais vous, vous ne 
savez pas d'où je viens ni où je vais.

Vous, vous jugez selon la chair; moi, 
je ne juge personne; et s'il m'arrive 
de juger, moi, mon jugement est 
selon la vérité, parce que je ne suis 
pas seul; mais il y a moi et celui qui 
m'a envoyé; et il est écrit dans votre 
Loi que le témoignage de deux 
personnes est valable. Je suis à moi-
même mon propre témoin, et pour 
moi témoigne le Père qui m'a 
envoyé. Ils lui disaient donc:

فلاأنتموأما أذهب،أينوإلي

أينإليولاأتيتأينمنتعلمون

بحسبتدينونإنماأنتم.أمضي

أناوإن.أحداا أدينلاوأناالجسد

تلسلأني،هيحقيتفدينوندنت

أرسلنيالذيوالآبأنابلوحدي

ناموسكمأنفىأيضاكُتبوقد

أشهدأناهى،حقرجلينشهادة

.ليديشهأرسلنىالذىوأبىلنفسى
:لهقالوا
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«Où est ton Père?» Jésus répondit:  
«Vous ne connaissez ni moi ni mon 
Père; si vous me connaissiez, vous 
connaîtriez aussi mon Père.» Il 
prononça ces paroles au Trésor, alors 
qu'il enseignait dans le Temple. 
Personne ne se saisit de lui, parce 
que son heure n'était pas encore 
venue.

Gloire à Dieu éternellement.

ملست:يسوعقال!؟أبوكهوأين

كنتملو،أبيولاأناتعرفونني

ا أبيلعرفتمتعرفونني هذه.أيضا

يعلموهوالخزانةفيقالهاالأقوال

لأنأحديمسكهولمالهيكلفي
.بعدأتتقدتكنلمساعته

.دائماا للهوالمجد

Sixième Heure du Mardi Saint
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مقدمة الطرح

Introduction du 

commentaire

Vers 9ème heure

Vers 9ème heureVers 9ème heure



Au nom de la 
Sainte Trinité

consubstantielle

le Père et le Fils

et le Saint 
Esprit.

سم الثالوثإب

المساوى

والإبنالآب 

والروح القدس

Qen ̀vran 

`n]`triac

 ǹoumooucioc

 V̀iwt nem  ̀Psyri

 nem Pipneuma 

è;ouab.



La Lumière 
véritable

 qui éclaire

tout homme

 

venant en ce 
monde.

أيها النور 
الحقيقى

الذى يضئ

لكل إنسان 

.آتى إلى العالم

Piouwini 

ǹta`vmyi

Vyeterouwini

èrwmi niben

 

e;nyou 

èpikocmoc.



Commentaire

Le Dieu véritable qui est venu dans 
le monde parle et la parole de vérité 
sort de Sa bouche qui ne ment 
jamais: «Moi, je suis la lumière du 
monde. Celui qui me suit ne 
marchera pas dans les ténèbres, il 
aura la lumière de la vie.» Cette 
lumière qui le guide vers le chemin 
de la vérité. Tu es en vérité la 
lumière du Père et l'expression de 
son Être, Celui dont la gloire 
resplendit sur l'univers

طــرح
مالعالإليأتيالذيالحقيقيالإله

غيرفمهمنالحقوقولهيقول

ومنالعالمنورأناننيإ:الكاذب

يجدلبالظلام،فييمشيلنيتبعني

الحق،طريقإلييهديهالحياةنور

والشخصالآبنوربالحقهوأنت

يشرقمجدهالذيجوهره،منالذي

المسكونةعليعظيمبلمعان
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jusqu'à la fin des temps. Il nous a 
attirés, nous les peuples étrangers, 
vers la connaissance de la Vérité 
dans Son Nom. Il nous a éclairés de 
la lumière de Sa Divinité alors que 
nous étions dans les ténèbres et 
l'ombre de la mort. Quant aux juifs, 
les contrevenants, les siens, Il les a 
jetés dans les ténèbres de l'enfer 
jusqu'à la fin des temps car ils ont 
refusé Sa parole et ne L'ont pas 
accepté. Ils L'ont condamné à mort. 
Exaltons Son saint Nom et glorifions-
Le sans tiédeur.

نحنمعاا جذبنا.الدهورآخرفي

ةمعرفإليالغريبةالشعوبمعشر

بنورعليناوأضاء.بإسمهالحق

الظلمةفيالجلوسنحنلاهوته

اليهودفأماالموت،وظلال

ألقاهمخواصههمنالذيالمخالفون

لأنهمالأبد،إليالجحيمظلمةفي

اوحكمويقبلوهولمأقوالهرفضوا

نحنفلنعظم.الموتبحكمعليه

.فتوربغيرونمجدهالقدوسإسمه

Sixième Heure du Mardi Saint
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Réponds du commentaire

Le Christ notre Sauveur 

est venu et a souffert pour nous 

afin que par Sa Passion Il nous 
sauve.

Glorifions-Le et exaltons son Nom 
car il a eu pitié de nous selon Sa 

grande miséricorde.

مرد

المسيح مخلصنا 

عنا  جاء وتألم

لامه يخلصنا آلكي ب

سمهإفلنمجده ونرفع 

هلأنه صنع معنا رحمة كعظيم رحمت

Vers commentaire de la 9ème heure

Vers commentaire de la 9ème heureVers commentaire de la 9ème heure



Le Christ notre 
Sauveur

est venu et a 
souffert

afin que par Sa 
Passion

Il nous sauve.

ناالمسيح مخلص

جاء وتألم عنا

لكى بآلامه

يخلصنا

Pi`,rictoc 

Pencwtyr @

af`i afsep`mkah @

hina qen 

nef`mkauh @

ǹtefcw] `mmon.



Glorifions-Le

et exaltons Son 
Nom

 car Il a eu pitié 
de nous

selon Sa grande 
miséricorde.

فلنمجده

إسمهونرفع 

لأنه صنع معنا

رحمةا كعظيم 

رحمته

Maren]`wou naf @

ten[ici ̀mpefran @

je aferounai 

neman @

kata pefnis] 

ǹnai.



الطرحالإنجيلمزمورتسبحة البصخةالنبوات

النبوات❖

البصخةتسبحة❖

مزمور❖

الإنجيل❖

الطرح❖

9ème Heure du mardi Saint

❖  Prophétie

❖ :wk te ]jom

❖  Psaume

❖  Evangile

❖  Commentaire

http://ppt/slides/slide3.xml


Genèse 6:5 à 9:6

Le Seigneur vit que la méchanceté 
de l'homme était grande sur la terre
Et que son cœur ne formait que de 
mauvais desseins à longueur de 
journée. 

Mardi Saint – 9ème heure

٦: ٩-٥: ٦تكوين 

شرورأنالإلهالربرأيولما

كلوأن الأرضعليكثرتقدالناس

ابقلبهمالقدواحد شرالإليكثيرا

،الأيامكل

Ebolqen ]genecic ̀nte Mw`ucyc piprovytyc @ `erepef`cmou =e=;=u @ swpi neman ̀amyn 

efjw ̀mmoc 

èEtafnau de ̀ènje P_ V; je au`èa]ai ̀ènje nikaki`èa ̀ènte nirwmi \ijen pika\i.
Ou`wou ̀n}`triac ̀e;ouab pennou] @ sa ̀eneh nem sa `eneh ̀nte ni`eneh tyrou @ àmyn.

الساعة التاسعة من الثلاثاء



Le Seigneur se repentit d'avoir fait 
l'homme sur la terre et il s'affligea 
dans son cœur. Et le Seigneur dit: Je 
vais effacer de la surface du sol les 
hommes que j'ai créés - et avec les 
hommes, les bestiaux, les bestioles 
et les oiseaux du ciel -, car je me 
repens de les avoir faits. Mais Noé 
avait trouvé grâce aux yeux du 
Seigneur. Voici l'histoire de Noé : 
Noé était un homme juste, intègre 
parmi ses contemporains, et il 
marchait avec Dieu. 

الإنسانخلقأنهالإلهالربفندم

فيالإلهالربوفكر،الأرضعلي

وجهعنمبيدإني:وقالقلبه

منخلقتهالذيالإنسانالأرض

يإلالهوامومن،البهائمإليالإنسان

إذحنقتلأني،السماءطيور

أمامنعمةفوجدنوحوأما.خلقتهم

وكان:نوحمواليدوهذه،الإلهالرب

ارجلاا نوح جيلهفيكاملاا بارا

اللهنوحوأرضي

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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Noé engendra trois fils: Sem, Cham 
et Japhet. La terre se pervertit au 
regard de Dieu et elle se remplit de 
violence. Dieu vit la terre: elle était 
pervertie, car toute chair avait une 
conduite perverse sur la terre. Dieu 
dit à Noé: La fin de toute chair est 
arrivée, je l'ai décidé, car la terre est 
pleine de violence à cause des 
hommes et je vais les faire 
disparaître de la terre. Fais-toi une 
arche en bois résineux, tu la feras en 
roseaux et tu l'enduiras de bitume

ابنينثةثلانوحوولد اساما وحاما

اللهأمامالأرضوتنجست،ويافث

االأرضوإمتلأت هالإلالربفنظر،ظلما

كللأن،فسدتقدهيفإذاالأرضإلي

،الأرضعليطريقهنجسقدجسدذي

ربشكلأجلإن:لنوحالإلهالربفقال

متلأتإقدالأرضلأن،أماميأقتربقد

ا والأرضمهلكهمأناوها.منهمظلما

اجالسخشبمنفلكاالكفإصنعمعاا

كاملاا الفلكوإصنعيسوسلاالذي

بالقار(وخارجه)داخلهوتطلي

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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en dedans et en dehors. Voici 
comment tu la feras: trois cents 
coudées pour la longueur de l'arche, 
cinquante coudées pour sa largeur, 
trente coudées pour sa hauteur. Tu 
feras à l'arche un toit et tu 
l'achèveras une coudée plus haut, tu 
placeras l'entrée de l'arche sur le 
côté et tu feras un premier, un 
second et un troisième étages. Pour 
moi, je vais amener le déluge, les 
eaux, sur la terre, pour exterminer 
de dessous le ciel toute chair ayant 
souffle de vie: 

عااذراثلاثمائة:الفلكتصنعوهكذا

ذراعااوخمسينالفلكطوليكون

،رتفاعهإذراعاوثلاثينعرضه

الهوتصنعمقببااالفلكويكون كوا

فوقمنذراعحدإليوتكمله

بقاتوطجانبهفيالفلكبابوتصنع

،تجعلهوعلويةومتوسطةسفلية

عليالماءبطوفانآتأنافها

روحفيهجسدكللأهلك،الأرض

السماءتحتالحياة

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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tout ce qui est sur la terre doit périr. 
Mais j'établirai mon alliance avec toi 
et tu entreras dans l'arche, toi et tes 
fils, ta femme et les femmes de tes 
fils avec toi. De tout ce qui vit, de 
tout ce qui est chair, tu feras entrer 
dans l'arche deux de chaque espèce 
pour les garder en vie avec toi; qu'il 
y ait un mâle et une femelle. De 
chaque espèce d'oiseaux, de chaque 
espèce de bestiaux, de chaque 
espèce de toutes les bestioles du 
sol, 

يموتالأرضعليكائنشيءوكل

تأنالفلكفتدخل.معكعهديوأقرر

معكبنيكونساءوإمرأتكوبنوك

جميعومنالوحوشجميعومن

إثنينجسدذيكلومنالدواب

الفلكإليتدخلحىكلمنإثنين

اتكون.معكتعولهالكي .يوأنثذكرا

ومن.كجنسهاالطائرةالطيورومن

الهوامومنكأجناسهاالبهائمجميع

كأجناسهاالأرضعليالتي

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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un couple viendra avec toi pour que 
tu les gardes en vie. De ton côté, 
procure-toi de tout ce qui se mange 
et fais-en provision: cela servira de 
nourriture pour toi et pour eux. Noé 
agit ainsi; tout ce que Dieu lui avait 
commandé, il le fit. Le Seigneur dit à 
Noé: Entre dans l'arche, toi et toute 
ta famille, car je t'ai vu seul juste à 
mes yeux parmi cette génération. De 
tous les animaux purs, tu prendras 
sept paires, le mâle et sa femelle; 
des animaux qui ne sont pas purs, 

.كمعلتعولهاإليكتدخلإثنينإثنين

اويكون منلكفخذوأنت،وأنثيذكرا

كإليوإجمعهاونهالتأكالتيالأطعمةكل

وحنففعل.مأكلاا وللآخرينلكلتكون

.فعلهكذا،الإلهالرببهأمرهماكل

وأهلأنتإمض:لنوحلهالإالربوقال

الذيهوأنتلأنكالفلكوأدخلبيتك

ارأيتك من.ليالجهذافيأماميبارا

ينإثنبطاهرةليسالتيالبهائمجميع

اإثنين السماءطيورومنوأنثيذكرا

اسبعةسبعةالطاهرة وأنثيذكرا
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tu prendras un couple, le mâle et sa 
femelle et aussi des oiseaux du ciel, 
sept paires, le mâle et sa femelle, 
pour perpétuer la race sur toute la 
terre. Car encore sept jours et je 
ferai pleuvoir sur la terre pendant 
quarante jours et quarante nuits et 
j'effacerai de la surface du sol tous 
les êtres que j'ai faits. Noé fit tout ce 
que Le Seigneur lui avait commandé. 
Noé avait six cents ans quand arriva 
le déluge, les eaux sur la terre. Noé - 
avec ses fils, sa femme et les 

الطاهرةالغيرالسماءطيورومن
اإثنينإثنين منهابيليتر،وأنثيذكرا
دبعلأني،كلهاالأرضعلينسلاا 
عليالطوفانماءأمطرأيامسبعة

اأربعينالأرض ،لةليوأربعينيوما
نعخلقتهاالتيالخليقةكلوأمحو
أمرماكلنوحففعل.الأرضوجه
ستإبننوحوكان.الإلهالرببه
عليالطوفانماءهطلإذ،سنةمئة

وإمرأتهوبنوهنوحفمضي.الأرض
الفلكودخلوامعهبنيهونساء
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femmes de ses fils - entra dans 
l'arche pour échapper aux eaux du 
déluge. Des animaux purs et des 
animaux qui ne sont pas purs, des 
oiseaux et de tout ce qui rampe sur 
le sol, un couple entra dans l'arche 
de Noé, un mâle et une femelle, 
comme Dieu avait ordonné à Noé. 
Au bout de sept jours, les eaux du 
déluge vinrent sur la terre. En l'an 
six cent de la vie de Noé, le second 
mois, le dix-septième jour du mois, 
ce jour-là jaillirent toutes les sources 

البهائمومن،الطوفانماءبسبب

رةبطاهليستالتيالبهائمومنالطاهرة

الغيرالطيورومنالطاهرةالطيورومن

عليالتيالهوامكلومن،طاهرة

إلينوحمعإثنانإثناندخلالأرض

ا،الفلك .هلالإالربأمرهكماوأنثيذكرا

الطوفانمياهأنأيامسبعةبعدوحدث

مئةستسنةفيالأرضعليصارت

فيالثانيالشهرفي،نوححياةمن

ذلكفيالشهرمنعشرالسابعاليوم

يمالعظالغمرينابيعكلتفجرتاليوم
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du grand abîme et les écluses du ciel 
s'ouvrirent. La pluie tomba sur la 
terre pendant quarante jours et 
quarante nuits. Ce jour même, Noé 
et ses fils, Sem, Cham et Japhet, 
avec la femme de Noé et les trois 
femmes de ses fils, entrèrent dans 
l'arche, et avec eux les bêtes 
sauvages de toute espèce, les 
bestiaux de toute espèce, les 
bestioles de toute espèce qui 
rampent sur la terre, les volatiles de 
toute espèce, tous les oiseaux, tout 
ce qui a des ailes. 

وكان.السماءميازيبوتفتحت

ايوما أربعينالأرضعليالطوفان

دخلاليومهذاوفي.ليلةوأربعين

وحامسام،الفلكإليوبنوهنوح

نيهبونساءوإمرأتهنوحبنوويافث

والوحوشهم،الفلكإليمعهالثلاث

يعلتدبالتيالهواموكلكأجناسها

الطيوروكل،كأجناسهاالأرض

ينإثنإثنينالفلكدخلتكأجناسها

حياة،روحفيهجسدكلمن
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Auprès de Noé, entra dans l'arche 
un couple de tout ce qui est chair, 
ayant souffle de vie, et ceux qui 
entrèrent étaient un mâle et une 
femelle de tout ce qui est chair, 
comme Dieu le lui avait commandé. 
Et le Seigneur ferma la porte sur 
Noé. Il y eut le déluge pendant 
quarante jours sur la terre; les eaux 
grossirent et soulevèrent l'arche, qui 
fut élevée au-dessus de la terre. Les 
eaux montèrent et grossirent 
beaucoup sur la terre 

كلمنوأنثىذكرادخلتوالداخلات

نوحا،اللهأمركمادخلتجسدذى

.خارجمنالفلكالإلهالربوأغلق

الأرضعليالطوفانماءوكان

اأربعين ثروك.ليلةوأربعينيوما

رضالأعنرتفعإفالفلكورفعالماء

يعلجداايتكاثروكانالماءوتعاظم

الأرض
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et l'arche s'en alla à la surface des 
eaux. Les eaux montèrent de plus en 
plus sur la terre et toutes les plus 
hautes montagnes qui sont sous 
tout le ciel furent couvertes. Les 
eaux montèrent quinze coudées plus 
haut, recouvrant les montagnes. 
Alors périt toute chair qui se meut 
sur la terre: oiseaux, bestiaux, bêtes 
sauvages, tout ce qui grouille sur la 
terre, et tous les hommes. Tout ce 
qui avait une haleine de vie dans les 
narines, c'est-à-dire tout ce qui était 
sur la terre ferme, mourut. 

دوزا،الماءفوقيسيرالفلكوكان

عشرخمسةالجبالفوقالماء

كلهاالشامخةالجبالوغطي،ذراعاا

علييدبكانجسدذيكلوهلك

والبهائمالطيورمنالأرض

التيالزحافاتوكل،والوحوش

وجميعالأرضعليتزحفكانت

.حيوةنسمةفيهكانماكلالناس

ماتاليابسةعليكانماوكل
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Ainsi disparurent tous les êtres qui 
étaient à la surface du sol, depuis 
l'homme jusqu'aux bêtes, aux 
bestioles et aux oiseaux du ciel; ils 
furent effacés de la terre et il ne 
resta que Noé et ceux qui était avec 
lui dans l'arche. La crue des eaux sur 
la terre dura cent cinquante jours. 
Alors Dieu se souvint de Noé et de 
toutes les bêtes sauvages et de tous 
les bestiaux qui étaient avec lui dans 
l'arche; Dieu fit passer un vent sur la 
terre et les eaux désenflèrent. 

ليعكانتالتيالخليقةكلفمحيت

الناسمنكلهاالأرضوجه

السماءوطيوروالهواموالبهائم

حنووبقي.الأرضعليمنفإنمحت

وإرتفع،الفلكفيمعهومنوحده

وخمسينمئةالأرضعنالماء

ا االلهذكرثم.يوما وشالوحوكلنوحا

الهواموكلالطيوروكلالدوابوكل

وأجاز،الفلكفيمعهكانواوالذين

االله الماءفهبطالأرضعليريحا
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Les sources de l'abîme et les écluses 
du ciel furent fermées ; - la pluie fut 
retenue de tomber du ciel et les 
eaux se retirèrent petit à petit de la 
terre; - les eaux baissèrent au bout 
de cent cinquante jours et, au 
septième mois, au dix-septième jour 
du mois, l'arche s'arrêta sur le mont 
d'Ararat. Les eaux continuèrent de 
baisser jusqu'au dixième mois et, au 
premier du dixième mois, 
apparurent les sommets des 
montagnes. 

وميازيبالغمرينابيعوإنسدت
السماءمنالمطرفإمتنعالسماء
الأرضعنراجعااالماءوغاص
اونضب مائةبعدمنمتناقصا

اوخمسين يفالفلكوإستقريوما
شرعالسابعاليوممنالسابعالشهر

وكانت،آراراطجبلعليالشهرمن
الشهرإليوتنقصترسبالمياه
عشرالحاديالشهروفير،العاش
ظهرتالشهرمنالأولاليومفي

الجبالرؤوس
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Au bout de quarante jours, Noé 
ouvrit la fenêtre qu'il avait faite à 
l'arche et il lâcha le corbeau, qui alla 
et vint en attendant que les eaux 
aient séché sur la terre. Alors il lâcha 
d'auprès de lui la colombe pour voir 
si les eaux avaient diminué à la 
surface du sol. La colombe, ne 
trouvant pas un endroit où poser ses 
pattes, revint vers lui dans l'arche, 
car il y avait de l'eau sur toute la 
surface de la terre; il étendit la 
main, la prit et la fit rentrer auprès 
de lui dans l'arche. 

اأربعينبعدمنثوحد انوأنيوما حا
حوسر  عملهاالتيالفلكطاقةفتح

،إنقطعالماءكانإنلينظرالغراب
جفحتيإليهيرجعلمخرجفلما
الحمامةأرسلثم،الأرضمنالماء
هوجعنالماءإنقطعهلليريخلفه

امستقرا الحمامةتجدلمفلماالأرض
الفلكودخلتإليهرجعتلرجليها

الأرضوجهعليكانتمياهاالأن
إليهوأدخلهاوأخذهايدهفمد،كلها
الفلكفي
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Il attendit encore sept autres jours 
et lâcha de nouveau la colombe hors 
de l'arche. La colombe revint vers lui 
sur le soir et voici qu'elle avait dans 
le bec un rameau tout frais d'olivier! 
Ainsi Noé connut que les eaux 
avaient diminué à la surface de la 
terre. Il attendit encore sept autres 
jours et lâcha la colombe, qui ne 
revint plus vers lui. C'est en l'an six 
cent un de la vie de Noé, au premier 
mois, le premier du mois, que les 
eaux séchèrent sur la terre. 

افلبث وعادأخرأيامسبعةأيضا

فرجعتالفلكمنالحمامةفأرسل

زيتونورقةوإذ.المساءعندإليه

ءالماأننوحفعلمفمهافيخضراء

عةسبتأنيثم.الأرضعنإنقطعقد

االحمامةوأرسلأخرأيام فلمأيضا

السنةفيوكان.إليهترجعتعد

نوححياةمنمئةوالستالواحدة

الشهرأولمنالأولالشهرفي

.الأرضوجهعنالمياهجفت
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Noé enleva la couverture de l'arche; 
il regarda et voici que la surface du 
sol était sèche! Au second mois, le 
vingt-septième jour du mois, la terre 
fut sèche. Alors Dieu parla ainsi à 
Noé: «Sors de l'arche, toi et ta 
femme, tes fils et les femmes de tes 
fils avec toi. Tous les animaux qui 
sont avec toi, tout ce qui est chair, 
oiseaux, bestiaux et tout ce qui 
rampe sur la terre, fais-les sortir 
avec toi : qu'ils pullulent sur la terre, 
qu'ils soient féconds et se 
multiplient sur la terre. 

طبقاتعنالغطاءنوحفكشف
عنجفقدالماءوإذاونظر.الفلك
منالثانيالشهروفي.الأرضوجه
جفتوالعشرينالسابعاليوم

:قائلانوحاالإلهالربوكلم.الأرض
كوزوجتوبنوكأنتالفلكمنأخرج
كمعالوحوشوكلمعكبنيكونساء
إليالطيورمنجسدذيوكل

عليتدبالتيالهواموكل،البهائم
وأكثرواوإنمو،معكأخرجهاالأرض
.الأرضعلي
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Noé sortit avec ses fils, sa femme et 
les femmes de ses fils ; et toutes les 
bêtes sauvages, tous les bestiaux, 
tous les oiseaux, toutes les bestioles 
qui rampent sur la terre sortirent de 
l'arche, une espèce après l'autre. 
Noé construisit un autel au Seigneur, 
il prit de tous les animaux purs et de 
tous les oiseaux purs et offrit des 
holocaustes sur l'autel. Le Seigneur 
respira l'agréable odeur et il se dit 
en lui-même: Je ne maudirai plus 
jamais la terre à cause de l'homme, 

ونساءوإمرأتهوبنوهنوحفخرج
وكلالوحوشوجميعمعهبنيه

علىتدبالتىالهواموكلالدواب
كأجناسهاالطيوروكلالأرض
امذبحا نوحوبنيالفلك،منخرجت

،الطاهرةالبهائمكلمنوأخذلله
وأصعدالطاهرةالطيوركلومن

الربفإشتم،المذبحعليمحرقات
لهالاالربفقال،البخوررائحةلهالإ
الأرضألعنأعودلاإني:فكرهفي
البشرأعمالأجلمن
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parce que les desseins du cœur de 
l'homme sont mauvais dès son 
enfance; plus jamais je ne frapperai 
tous les vivants comme j'ai fait. Tant 
que durera la terre, semailles et 
moisson, froidure et chaleur, été et 
hiver, jour et nuit ne cesseront plus. 
Dieu bénit Noé et ses fils et il leur 
dit: «Soyez féconds, multipliez, 
emplissez la terre. Soyez la crainte et 
l'effroi de tous les animaux de la 
terre et de tous les oiseaux du ciel, 
comme de tout ce dont la terre 
fourmille 

ذمنالشرإليمائلالإنسانقلبلأن
اأعودلاو،حداثته كلأضربأيضا

أيامكل،فعلتكماحيجسدذي
وحروبردوحصادزرعالأرض
لاوليلونهاروشتاءوصيف
االلهوبارك.انيحيستر نيهوبنوحا
وإملأواوأكثرواإنموا:لهموقال

ولتكنعليهاوتسلطواالأرض
وحوشكلعليورهبتكمخشيتكم
ماوكلالسماءطيوروجميعالأرض
الأرضعلييدب
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et de tous les poissons de la mer: ils 
sont livrés entre vos mains. Tout ce 
qui se meut et possède la vie vous 
servira de nourriture, je vous donne 
tout cela au même titre que la 
verdure des plantes. Seulement, 
vous ne mangerez pas la chair avec 
son âme, c'est-à-dire le sang. Mais je 
demanderai compte du sang de 
chacun de vous. J'en demanderai 
compte à tous les animaux et à 
l'homme, aux hommes entre eux, je 
demanderai compte de l'âme de 
l'homme. 

إليدفعتهاقدالبحرأسماكوكل

لكمتكونحيةدابةوكلأيديكم

ا مكأعطيتالأخضركالعشب.طعاما

لانفسهبدملحماأنغير.جميعها

ديمنأطلبهأنفسكمدملأن،تأكلوه

نفسوأطلبالوحوش،جميع

.الإنسانأخيهيدمنالإنسان
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Qui verse le sang de l'homme, par 
l'homme aura son sang versé. 

Car à l'image de Dieu l'homme a été 
fait. Pour vous, soyez féconds, 
multipliez, pullulez sur la terre et la 
dominez.

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

دمهفيهرقإنساندمأهرقومن

ا لإنساناقتخللأني.عنهعوضا

فإنمواأنتمأما.اللهصورةعلي

وتكاثرواالأرضوإملأواوأكثروا

.فيها

آمينإلهناالأقدسللثالوثمجداا
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Proverbes 9 : 1-11

La Sagesse a bâti sa maison, elle a 
taillé ses sept colonnes, elle a abattu 
ses bêtes, préparé son vin, elle a 
aussi dressé sa table. 
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١١-١: ٩أمثال 

ا لهابنتالحكمة يهفونصبتبيتا

ومزجتذبائحهاذبحت.أعمدةسبعة

وهيأت(الأواني)البواطيفيخمرها

.مائدتها

Ebolqen Colomwn piprovytyc @ `erepef`cmou =e=;=u @ swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc 

A;covi`èa kwt nac ̀ènouhi> ouo\ actajro ̀èn]a]f ̀èn`èctulloc 'arof.
Ou`wou ̀n}`triac ̀e;ouab pennou] @ sa ̀eneh nem sa ̀eneh ̀nte ni`eneh tyrou @ ̀amyn.
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Elle a dépêché ses servantes et 
proclamé sur les buttes, en haut de 
la cité: «Qui est simple? Qu'il passe 
par ici!» A l'homme insensé elle dit: 
«Venez, mangez de mon pain, buvez 
du vin que j'ai préparé! Quittez la 
niaiserie et vous vivrez, marchez 
droit dans la voie de l'intelligence.» 
Qui corrige un railleur s'attire le 
mépris, qui reprend un méchant le 
déshonneur. Ne reprends pas le 
railleur, il te haïrait, reprends le 
sage, il t'aimera. 

يعلعالبصوتلينادواعبيدهاأرسلت

جاهلاا منكمكانمن:قائلينالزوايا

:لهمقولواالفهموناقصيإليفليأت

منوإشربواخبزيمنكلواهلموا

عنكمأتركوالكم،مزجتهاالتيالخمر

ا،لتعمروالحكمةأطلبوالتحيوا،الجهل

يؤدبمن.بمعرفةفهمكموقوموا

ا بنفسهيلحقالأشرار كتيبومنهوانا

ا يكسبالمنافق ختوبلالذاته،عيبا

ا وبخ.يبغضوكلئلاالأشرار حكيما

.فيبغضكجاهلاا وبخ.فيحبك
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Donne au sage: il deviendra plus 
sage encore; instruis le juste, il 
accroîtra son acquis. Principe de la 
sagesse: la crainte du Seigneur! La 
science des saints, voilà 
l'intelligence. Car par moi tes jours 
se multiplient et pour toi 
s'accroissent les années de vie.

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

ا الحكيمأعط وعلمحكمة،فيزدادسببا

افةمخالحكمةرأسبراا،فيزدادالبار

فهمالقديسينومشورةالرب

ح،الصالالفكرهيللناموسومعرفة

ا تعيشالمثالبهذا طويلاا زمانا

.الحياةسنولكوتزداد

آمينإلهناالأقدسللثالوثمجداا
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Isaïe 40 : 9-31

Monte sur une haute montagne, 
messagère de Sion : élève et force la 
voix, messagère de Jérusalem
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٣١-٩: ٤٠إشعياء

مبشرياعالجبلعليإصعد

شرمبيابقوةصوتقإرفع.صهيون

.أورشليم

Ebolqen Yca`yac piprovytyc @ èrepef`cmou =e=;=u @ swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc 

Ma]enak `èe`èp]wi \ijen outwou efsoci vhet\i]ennoufi `ènCiwn sici `èntek`ècmh 'en oujom 
vhet\iwi] ̀ènIlh?m ?.
Ou`wou ̀n}`triac ̀e;ouab pennou] @ sa ̀eneh nem sa `eneh ̀nte ni`eneh tyrou @ àmyn.
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Elève la voix, ne crains pas, dis aux 
villes de Juda: «Voici votre Dieu!» 
Voici le Seigneur Dieu qui vient avec 
puissance, son bras assure son 
autorité; voici qu'il porte avec lui sa 
récompense, et son salaire devant 
lui. Tel un berger il fait paître son 
troupeau, de son bras il rassemble 
les agneaux, il les porte sur son sein, 
il conduit doucement les brebis 
mères. Qui a mesuré dans le creux 
de sa main l'eau de la mer, évalué à 
l'empan les dimensions du ciel,

مدنلقل،ولاتخفبقوةصوتكرفعإ

،بقوةآتربكمهوذا:يهوذا

معهأجرتهذاهوله،تحكموذراعه

قطيعيرعيكراع،قدامهوعمله

الحملانيجمعوبذراعهغنمه

دهبيالماءكالنم  .الحباليويعزي

اكلهوالأرضبشبرهالسماءوقاس

بقبضته؟

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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jaugé au boisseau la poussière de la 
terre, pesé les montagnes à la 
balance et les collines sur des 
plateaux? Qui a dirigé l'esprit du 
Seigneur, et, homme de conseil, a su 
l'instruire? Qui a-t-il consulté qui lui 
fasse comprendre, qui l'instruise 
dans les sentiers du jugement, qui 
lui enseigne la connaissance et lui 
fasse connaître la voie de 
l'intelligence? Voici! Les nations sont 
comme une goutte d'eau au bord 
d'un seau, on en tient compte 
comme d'une miette 

والأكامبالمثقالالجبالوزننم  

منأوالرب،قلبلمع  نم  بالميزان؟

يالذمنأومه؟فعل  مشيراا معهكان

من؟الفهمطريقأوالحكمأراه

فأعطاهسبقمنأوله،اهعرض

عندهكلهاالأممإنماعوضه؟حتي

.قادوسفيتنقطماءنقطةمثل

سبوا،حُ الميزانغبارومثل

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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sur une balance. Voici! Les îles 
pèsent comme un grain de 
poussière. Le Liban ne suffirait pas à 
entretenir le feu, et sa faune ne 
suffirait pas pour l'holocauste. 
Toutes les nations sont comme rien 
devant lui, il les tient pour néant et 
vide. A qui comparer Dieu, et quelle 
image pourriez-vous en fournir ? Un 
artisan coule l'idole, un orfèvre la 
recouvre d'or, il fond des chaînes 
d'argent. Celui qui fait une offrande 
de pauvre choisit un bois qui ne

وخشبيعدونكالبصاقوجميعهم

هائمالبوجميعللحريقيعدلالبنان

ا شيئتعدلا ممالأجميع.للمحرقةا

.واحسبكالعدموعنده.شيئكلالديه

مثلوبأي؟الربشبهتهمفبمن

.رالنجاصنعهابصورةهلمثلتموه؟

يهفوركببالذهبالصائغوصفيحة

لاخشبةإنمايتلف؟وشبههالذهب

وبحكمةالنجارإختارهاتسوس

.ركيتحلاتمثالاا يقيمكيفيطلب

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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pourrit pas, se met en quête d'un 
habile artisan pour ériger une idole 
qui ne vacille pas. Ne le saviez-vous 
pas? Ne l'entendiez-vous pas dire? 
Ne vous l'avait-on pas annoncé dès 
l'origine? N'avez-vous pas compris la 
fondation de la terre? Il trône au-
dessus du cercle de la terre dont les 
habitants sont comme des 
sauterelles, il tend les cieux comme 
une toile, les déploie comme une 
tente où l'on habite. Il réduit à rien 
les princes, il fait les juges de la terre 
semblables au néant. 

رواتخبألمتسمعون؟ألاتعلمون؟ألا

الأرض؟اسسفهمتمأماالبدء؟منذ

الأرضمحيطكلعليالقابض

رفعالذيكالجرادفيهاوالسكان

كالخيمةوبسطهاكالقبةالسماء

لاكخنةاالأريجعلالذيفيها،يسكن

ئ،ش

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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A peine ont-ils été plantés, à peine 
semés, à peine leur tige s'est-elle 
enracinée en terre, qu'il souffle sur 
eux, et ils se dessèchent, la tempête 
les emporte comme la bale. A qui 
me comparerez-vous, dont je sois 
l'égal? dit le Saint. Levez les yeux là-
haut et voyez: Qui a créé ces astres ? 
Il déploie leur armée en bon ordre, il 
les appelle tous par leur nom. Sa 
vigueur est si grande et telle est sa 
force que pas un ne manque.

لالأنهمكخواءخلقهاالتيوالأرض

يكونولايغرسونولايزرعون

همعلينفخلأنه،الأرضعليأصلهم

.كالقشالعاصفوحملهمفيبسوا

قولي،فأتعاليتشبهوننيبمنوالآن

.يالعلإليعيونكمرفعواإالقدوس؟

الذيكلها،هذهخلقمنوأنظروا

اهميمنيدعوهاعدداا،زينتهايخرج

يئاا شينسيلاقوتهعزةومنكثيرة،

منها،

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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Pourquoi dis-tu, Jacob, et répètes-
tu, Israël: «Ma voie est cachée au 
Seigneur, et mon droit échappe à 
mon Dieu?» Ne le sais-tu pas? Ne 
l'as-tu pas entendu dire? Le Seigneur 
est un Dieu éternel, créateur des 
extrémités de la terre. Il ne se 
fatigue ni ne se lasse, insondable est 
son intelligence. Il donne la force à 
celui qui est fatigué, à celui qui est 
sans vigueur il prodigue le réconfort. 
Les adolescents se fatiguent et 
s'épuisent, 

كلمتتوبماذايعقوب،ياتقولفلماذا

عنخفيتطريقيإن،إسرائيليا

ي؟فمضقضائينزعقداللهوأنالله،

اللهأنسمعتقدأنكأتعلموالآن

الأرضأقطارخلقالذياللهبدي،الأ

لعلمه؟حدولايتعبولايتحركلا

ا،للجائعيهبالذي والمعطيقوتا

هم،قلوبتخترقلاللذينالقلبوجع

الشبانوتعبالغلمانجاعت

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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les jeunes ne font que chanceler, 
mais ceux qui espèrent dans le 
Seigneur renouvellent leur force, ils 
déploient leurs ailes comme des 
aigles, ils courent sans s'épuiser, ils 
marchent sans se fatiguer.

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

،أقوياءغيريصيرونوالمختارون

دلونتبيالله(ينتظرون)والذين

ةأجنحملهوتنبتقوتهم،فتتجدد

يتعبونولايسرعونكالنسور،

يجوعونولاويمشون

آمينإلهناالأقدسللثالوثمجداا

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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Daniel 7 :  9-15

Daniel dit: J'ai contemplé des visions 
dans la nuit. Tandis que je 
contemplais des trônes furent placés 
et un Ancien s'assit.
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١٥-٩: ٧دانيال 

تكنالليل،رؤيفيرأيتدانيالأنا

وجلسعروشوضعتأنهأري

،يامالأالعتيق

Ebolqen Daniyl piprovytyc @ èrepef`cmou =e=;=u @ swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc 

Anok Danihl > ainau 'en `èt\oracic `èmpi`èejwr\> nai nau pe ]a `èntouxw `èn\anqronoc > ouo\ 
pi`èapac ̀ènte ni`èe\oou naf\emci pe.
Ou`wou ̀n}`triac ̀e;ouab pennou] @ sa ̀eneh nem sa `eneh ̀nte ni`eneh tyrou @ àmyn.
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Son vêtement, blanc comme la 
neige; les cheveux de sa tête, purs 
comme la laine. Son trône était 
flammes de feu, aux roues de feu 
ardent. Un fleuve de feu coulait, issu 
de devant lui. Mille milliers le 
servaient, myriade de myriades, 
debout devant lui. Le tribunal était 
assis, les livres étaient ouverts. Je 
regardais; alors, à cause du bruit des 
grandes choses que disait la corne, 
tandis que je regardais, la bête fut 
tuée, son corps détruit et livré à la 
flamme de feu. 

رأسهوشعركالثلجأبيضلباسه
نارلهيبوعرشهالنقي،كالصوف
جيخرنارونهرمتقدة،ناروعجلاته
كانتألوفوألوفأمامه،ويجري
وقوفربواتوربواتتخدمه،
تحتوفُ انالدي  فجلس.قدامه

نمالساعةتلكفييترأوالأسفار،
كانالذيالعظيمالكلامصوتأجل
تلقُ حتيأنظروكنت.القرنبهكلمتي

ليحرقجسمهفعودُ وهلكالوحش
.بالنار

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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Aux autres bêtes la domination fut 
ôtée, mais elles reçurent un délai de 
vie, pour un temps et une époque. 
Je contemplais, dans les visions de la 
nuit. Voici, venant sur les nuées du 
ciel, comme un Fils d'homme. Il 
s'avança jusqu'à l'Ancien et fut 
conduit en sa présence. A lui fut 
conféré empire, honneur et 
royaume, et tous peuples, nations et 
langues le servirent. Son empire est 
un empire éternel qui ne passera 
point,

عنهمفنزعالوحوشباقيأما

إليالحياةطولوأعطواسلطانهم،

لالليؤىرفيرأيتثمووقت،زمان

إبنمثلالسماءسحبمعوإذا

السماءسحابعليآتياالإنسان

ربهفقالأيامالعتيقإليوجاءفبلغ

والكرامةالرئاسةلهفأعطيأمامه،

والأسباطالشعوبوجميعوالملك،

هوسلطانله،تتعبدالألسنولغات

يزول،لاأبديسلطان

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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et son royaume ne sera point 
détruit. Moi, Daniel, mon esprit en 
fut écrasé et les visions de ma tête 
me troublèrent.

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

أناأما،إنقضاءلهليسوملكه

وفرائصيروحيفإرتعدتدانيال

.سيأررؤيوأفزعتني

آمينإلهناالأقدسللثالوثمجداا

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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Proverbes 8 : 1 - 12

La Sagesse n'appelle-t-elle pas? 
L’Intelligence n'élève-t-elle pas la 
voix?
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١٢-١: ٨أمثال 

يقفتعطبالحكمةفنادبنيإياوأنت

الىواياعليةنكائلأنهاالفطنة

العالية

Ebolqen Colomwn piprovytyc @ `erepef`cmou =e=;=u @ swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc 

Nqok de pa]hri ta]ioi] ̀èn;covi`èa > je ̀èere metrem`èn\ht cwtem nak ec\ijen ̀ènko\ gar etsoci ec`èo\i.
Ou`wou ̀n}`triac ̀e;ouab pennou] @ sa ̀eneh nem sa ̀eneh ̀nte ni`eneh tyrou @ ̀amyn.
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Au sommet des hauteurs qui 
dominent la route, au croisement 
des chemins, elle se poste; près des 
portes, à l'entrée de la cité, sur les 
voies d'accès, elle s'écrie: «Humains! 
C'est vous que j'appelle, ma voix 
s'adresse aux enfants des hommes. 
Simples! Apprenez le savoir-faire, 
sots, devenez raisonnables. Écoutez, 
j'ai à vous dire des choses 
importantes, j'ouvre mes lèvres 
pour dire des paroles droites … Car 
la sagesse vaut mieux que les perles, 

وتلازمالطريقوسطفيوتقف

فيوتصرخالمقتدرينأبواب

الناسأيها:إليكقائلةالمداخل

البشربنيإليوتعليميفهمي

،الحكمتفهمواالبسطاءأيهاأعطي،

كم،قلوبفيتفطنواالجهلاءأيهاويا

بضوأقبتعاليمأنطقفإنيسمعونيإ

كمةالحمستقيمة،أقوالاا شفتيمن

الكريمةالجواهرمنأفضل

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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et rien de ce que l'on désire ne 
l'égale. Moi, la Sagesse, j'habite avec 
le savoir-faire, je possède la science 
de la réflexion.»

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

كمةالحأناتساويها،لاالنفائسوكل

الفكرإليودعوتالمشورةخلقت

.والفهماللهومحبة

آمينإلهناالأقدسللثالوثمجداا

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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Sermon de notre saint père 
Abba Chénouté 
l’archimandrite. Que sa 
sainte bénédiction soit avec 
nous Amen.

Oukaty,ycic ǹte peniwt è;ouab 

abba Senou] pi`ar,yman`drityc ère 

pef`cmou ̀e;ouab swpi neman ̀amyn

نباأالقديس لأبيناعظة

 نالمتوحديرئيسشنودة
نامعتكونالمقدسةبركته

آمين



Sermon de notre Saint Père Anba 
Chénouté l’Archimandrite que sa sainte 
bénédiction repose sur nous tous. Amen!

Frères, faisons la volonté de Dieu tant 
qu’il est encore temps de faire les 
œuvres du Seigneur. Souvenez-vous 
que la mort ne tarde pas et que notre 
destinée est de quitter ce monde. Où 
sont tous ceux qui étaient avant nous? 
Ils sont tous couchés dans les 
tombeaux. Produisons des fruits dignes 
de la grâce que Dieu nous a accordée. 
Nous, et tous les chrétiens, devons 
prendre exemple sur Jésus Christ

سرئيشنودةأنباالقديسلأبيناعظة
نامعتكونالمقدسةبركتهالمتوحدين

.آمين

الندامماأخوتييااللهإرادةفلنصنع
اتذكرو.الربأعمالفيهنعملأنوقت
نتركأنومصيرنايتأخرلاالموتأن

هوذاقبلناكانواالذينجميعأين.العالم
نعفلنصالقبورفييرقدونالآنكلهم
لناأعطاهاالتياللهبنعمةتليقأثماراا 
شبهنتأنالمسيحيينوكلنحنوعلينا
المسيحبيسوع

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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la vraie lumière, car nous sommes des 
humains. Il est le maître et nous sommes 
des serviteurs. Il est le pasteur et nous les 
brebis qu’Il conduit. Il est né du Père et 
nous sommes ses créatures. Il est Lumière 
né de la Lumière mort pour nous, les 
pêcheurs. Il s’est livré pour nous sur l’arbre 
de la Croix pour nous faire don de Son 
Royaume. Les serviteurs ne se sont pas 
astreints à mourir pour leur Maître mais le 
Maître a méprisé la honte et Il est mort 
pour ses serviteurs afin qu’à son exemple, 
ils meurent avec Lui et comme Il est vivant, 
eux aussi vivent.

لسيداهو.بشرنحنلأنناالحقيقيالنور

غنمونحنالراعيهوعبيدهونحن

نحنولكنالآبمنمولودهويدهتحت

نحنعناماتنورمننورخليقته

خشبةعليعناذاتهوأسلمالخطاة

العبيدكانمابملكوته،لنالينعمالصليب

أماسيدهمعنيموتواأنملتزمين

عنوماتبالخزيإستهانفقدالسيد

يموتونهمهوماتحسبماكيعبيده

ا فهمحيهووكمامعه .يحيونأيضا

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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Clôturons le sermon de notre père Anba 

Chénouté l’Archimandrite qui a éclairé nos 

pensées et les yeux de nos cœurs au Nom 

du Père, du Fils et du Saint Esprit, un seul 

Dieu, Amen!

نودةشأنباالقديسأبيناعظةفلنختم

إسمبقلوبناوعيونعقولناأنارالذي

الإلهالقدسوالروحوالإبنالآب

.آمينالواحد

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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Clôturons le sermon de notre 
saint père Abba Chénouté 
l’archimandrite qui a éclairé nos 
pensées et les yeux de nos cœurs 
au nom du Père, du Fils et du 
Saint Esprit, un seul Dieu, Amen 
!

Marener `c`vragizin `n]katy,ycic ǹte peniwt è;ouab abba 

Senou] pi`ar,yman`drityc v̀yetaferouwini m̀pennouc nem 

nibal ǹte nenhyt @ qen v̀ran m̀~Viwt nem ~Psyri nem 

Pi`pneuma ̀e;ouab ounou] ̀nouwt @ ̀amyn

اأنبالقديسأبيناعظةنختمفل
الذى المتوحدينرئيسشنودة

مبإسقلوبناوعيونعقولناأنار

إلهالقدسوالروحالإبنوالآب

.آمين.واحد



Aie pitié de 
nous 
Seigneur, 
alléluia. Au 
nom du Père, 
du Fils et du 
Saint-Esprit, 
un seul Dieu, 
amen.

.ارحمناربيا
.الليلويا

ألآبباسم

والروحوالابن

إله  القدس

آمينواحد

`P[oic nai nan 

allyloui`a 

Qen v̀ran 

m̀~Viwt nem 

~Psyri @ nem 

Pi`pneuma 

è;ouab ounou] 

ǹouwt ̀amyn.



Gloire au 
Père, au Fils 
et au Saint-
Esprit, 
maintenant et 
toujours et 
pour les 
siècles des 
siècles, amen.

للآبالمجد

والروحوالإبن

الآن.القدس

وإلىأوانوكل

.الدهوردهر

.آمين

Doxa Patri 

ke Ùi`w ke àgi`w 

P̀neumati @

ke nun ke à`i ke 

ic touc è`wnac 

twn è`wnwn @ 

àmyn.



Louange de la 9ème heure du 
mardi saint de la semaine 
sainte, que sa bénédiction 
soit avec nous amen.

Rends-nous dignes de dire 
avec action de grâces : 

Notre Père…

منالتاسعةالساعةتسبحة
المقدسةالبصخةمن الثلاثاء

.آمينمعنافلتكُنهابركت

قول  نأنمستحِقينجعلناإاللهم

فيالذيأبانايا:بشكر

...السموات



:wk te ]jom nem pi`wou nem

pi`cmou nem pi``amahi sa

eneh `amyn@ Emmanouyl

pennou] penouro.

:wk te ]jom nem pi`wou nem

pi`cmou nem pi``amahi sa

eneh `amyn@ Pa=o=c I=y=c P=,=c.

:wk te ]jom nem pi`wou nem

pi`cmou nem pi``amahi sa

eneh àmyn.



لككككق القككككوة والمكككككد والبركككككة 

.آمكككككينوالعكككككىة إلكككككى الأبكككككد 

 إلهنككككا وملكنككككاعمانوئيككككل

لككككق القككككوة والمكككككد والبركككككة 

.آمكككككينوالعكككككىة إلكككككى الأبكككككد 

يسوع المسيحىيارب

لككككق القككككوة والمكككككد والبركككككة 

.آمينوالعىة إلى الأبد 

A Toi la Puissance, la gloire, la 
bénédiction et la magnificence 
éternellement, Amen! 
Emmanuel notre Dieu et notre 
Roi.

A Toi la Puissance, la gloire, la 
bénédiction et la magnificence 
éternellement, Amen! Mon 
Seigneur Jésus Christ.

A Toi la Puissance, la gloire, la 
bénédiction et la magnificence 
éternellement, Amen!



Rends-nous dignes de dire 
avec action de grâces : 

Notre Père qui est au 
cieux…

أننمستحقيجعلناإماللهُ 
:بشكر  نقول  

فيالذيأبانايا

...السموات



Yalmoc  tw Dauid
Aifai `èntayuxh `èe`èp]wi \arok P_ Panou; >
aixa`è\qhi `èerok `ènnek`èqrisi]ipi ]a `èene\.
Oude `èmpen`èqroucwbi `èncwi `ènje najaji > marousi]ipi `ènqwou `ènje
nhetiri `èn;`èanomi`èa 'en pet]ouit > ``allhloui`a

٢و٢٤:١مزمور

إلهي،نفسيرفعتربياإليك

:بدالأإليتخزنيفلاتوكلت،عليك

لذينافليخز.أعدائيبيضحكتُ ولا

الليلويا.باطلاا الإثميصنعون

الساعة التاسعة من الثلاثاء

Psaume 24 : 1-3
Vers Toi, Seigneur, j'élève mon âme, 
vers Toi, mon Dieu. Je m'appuie sur 
Toi: épargne-moi la honte. Ne laisse 
pas mes ennemis rire de moi. 
Honte à ceux qui transgressent sans 
raison. Alléluia

Mardi Saint – 9ème heure



Afin que nous 
soyons dignes

d'écouter le saint 
Évangile. 

Notre Seigneur et 
notre Dieu.

Soyons attentifs 
avec sagesse et 
droiture pour 
écouter le saint 
Évangile.

نكونأنأجلمن
مستحقين

الإنجيللسماع
.المقدس

وإلهناربناإلى

بحكمةنتوسل

واإنصتمستقيمين

.المقدسللإنجيل

Ke upertou kata 

xiw ;yne ̀ymac @

 

tyc akro àcewc tou 

àgiou euaggeliou @

kurion ke ton ;eon 

ỳmwn @

ìketeucwmen covi`a 

or;i akoucwmen tou 

àgiou euaggeliou.



Lecture du saint Evangile 
selon saint Mathieu

 سللقديالمقدسالإنجيلمنفصل

متى

Ou`anagnwcic ̀ebolqen pieuaggelion 

è;ouab kata Matqeon agiou.

Gloire à toi Seigneur ا للـهوالمجد دائما
Doxa ci Kuri``e



Matqeon  Kev k/d/ > g/-l/e

Ef\emci de \ijen pitwou `ènte nijwit > au`èi \arof `ènje nefmaqhthc ca`èpca `èmmauatou eujw `èmmoc je `èajoc nan je `èare nai na]wpi `èn`èqnau > ouo\ a]
pe pimhini `ènte pekjin`èi nem `èt'a`èe `ènte pai`èene\ > ouo\ af`èerou`èw `ènje Ihc? pejaf nwou > je `èanau `èmperxac `ènte ouai cerem qhnou > `èere oumh] gar `èi 'en
paran eujw `èmmoc > je `èanok pe Pxc? > ouo\ eu`èecerem oumh]. Ereten`èecwtem de `èn\anbwtoc nem \an`ècmh `èmbwtc > `èanau `èmper`è]qorter \w; gar
pe `èntou]wpi > alla `èmpate `èt'ae ]wpi > ere oueqnoc gar twnf `èejen oueqnoc ouo\ oumetouro `èejen oumetouro> ouo\ eu`èe]wpi `ènje \anmonmen nem
\an`è\ko nem \anmou katama > nai de throu \h `ènninak\i ne. Tote eu`èe;qhnou `èe`è'rhi `èe`èp\oj\ej ouo\ eu`èe'wteb qhnou > ouo\ `èereten`èe]wpi
eumoc; `èmmwten `ènje nieqnoc throu eqbe paran > tote `èere oumh] xatotou `èebol > ouo\ eu`èe; `ènnou`èerhou > ouo\ eu`èemecte `ènou`èerhou > ouo\
oumh] `èmprovhthc `ènnouj eu`èetwounou ouo\ eu`èecerem oumh]. Ouo\ eqbe `èp`èa]ai `ènte ;̀èanomi`èa `èt`èagaph `ènoumh] ec`èe\or]. Vh de eqna`èamoni `èntotf
]a `èebol vai pe vheqnano\em> ouo\ eu`èe\iwi] `èmpaieuaggelion `ènte ;metouro 'en ;oikoumenh thrc eumetmeqre `ènnieqnoc throu tote ec`èe`èi `ènje
;'a`èe. E]wp de `èntetennau `èepicwf ntep]afe vhetafjof `èebol\iten Danihl piprovhthc ef̀èo\i `èeratf 'en pima eqouab vhetw] marefka; >
tote nhet'en ;Ioudèèa marouvwt \ijen nitwou> ouo\ vhetxh \ijen `èpjen`èevwr `èmpen`èqref`èi `èepecht `èeel nhetxh 'en pefhi. Ouo\ vhetxh
'en `ètkoi `èmpen`èqrefkotf `èeva\ou `èeel pef`è\bwc > ouoi de `ènnh̀èete`èèmboki nem nhet;si 'en nìèe\oou `èete`èmmau > twb\ de \ina `ènte `è]tem petenvwt ]wpi
'en `èt`èvrw oude 'en `èpcabbaton. Ere ouni]; gar `èn\oj\ej ]wpi 'en pichou `èete`èmmau > `èmpe ouon ]wpi `èmpefrh; icjen \h `èmpikocmoc ]a ;nou > oude
on `ènne ouon ]wpi `èmpefrh;. Ouo\ `èebhl je `èa nìèe\oou `èete`èmmau erkouji naunano\em an pe `ènje car[ niben> eqbe nicwtp de `èere nìèe\oou `èete`èmmau
erkouji. Tote `èare]an ouai joc nwten je ic Pxc? `èftai ie `èfth `èmperten\otou. Eu`èetwonou gar `ènje \anxc? `ènnouj nem \anprovhthc `ènnouj ouo\
eu`èe; `èn\anni]; `èmmhini nem \an`è]vhri \wcte `èene ouon `è]jom `èncecwrem `ènnikecwtp. Ic \hppe aier]orp `ènjoc nwten. E]wp de au]anjoc nwten je
ic \hppe ef\i `èp]afe `èmper`èi `èebol > \hppe ef'en nitamion `èmperten\otou. M̀èvrh; gar `èmpicetebrhj `èe]af̀èi `èebol capeiebt ouo\ `èntefouon\f
capement vai pe `èm`èvrh; `èm`èpjin`èi `èm`èp]hri `èm`èvrwmi > pima `èete ;]ol\c `èmmof ]auqwou; `èmmau `ènje nìèa'wm> catotf de menenca pi\oj\ej `ènte
ni`èe\oou `èete`èmmau `èvrh ef`èeerxaki > ouo\ piio\ `ènnef; `èmpefouwini > ouo\ niciou eu`èe\ei `èepecht `èebol'en `ètve > ouo\ nijom `ènte nivhou`èi eu`èekim. Tote
ef̀èeouon\f `ènje pimhini `ènte `èp]hri `èm`èvrwmi 'en `ètve > tote eu`èene\pi `ènje nivulh throu `ènte `èpka\i ouo\ eu`èenau `èe`èp]hri `èm`èvrwmi efnhou `èejen
nishpi `ènte `ètve nem oujom nem ouni]; `èn`èwou. Ouo\ ef`èetaouo `ènnefaggeloc nem ouni]; `èncalpiggoc ouo\ eu`èeqwou; `ènnefcwtp 'en pi`èftouqhou>
icjen aurhjou `ènnivhou`èi ]a aurhjou > `èebol'en ;bw `ènkente `èari`èemi `èe;parabolh > je `èe]wp \hdh `ènte necjal snoun ouo\ `ènte necjwbi ;ou`èw `èebol>
]areten`èemi je `èf'ent `ènje pi]wm. Pairh; `ènqwten \wten `èe]wp `èareten]annau `èenai throu > `èari`èemi je `èf'ent \iren nirwou > `èamhn ;jw `èmmoc nwten
je `ènne tai gene`èa cini ]ate nai throu ]wpi. Tve nem èè`èpka\i nacini alla nacaji de `ènnoucini. Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.
Do[a ci Kuri`e.

الساعة التاسعة من الثلاثاء

Mardi Saint – 9ème heure



Yalmoc  tw Dauid
Aifai `èntayuxh `èe`èp]wi \arok P_ Panou; >
aixa`è\qhi `èerok `ènnek`èqrisi]ipi ]a `èene\.
Oude `èmpen`èqroucwbi `èncwi `ènje najaji > marousi]ipi `ènqwou `ènje
nhetiri `èn;`èanomi`èa 'en pet]ouit > ``allhloui`a

٢و٢٤:١مزمور

إلهي،نفسيرفعتربياإليك

:بدالأإليتخزنيفلاتوكلت،عليك

لذينافليخز.أعدائيبيضحكتُ ولا

الليلويا.باطلاا الإثميصنعون

الساعة التاسعة من الثلاثاء

Psaume 24 : 1-3
Vers Toi, Seigneur, j'élève mon âme, 
vers Toi, mon Dieu. Je m'appuie sur 
Toi: épargne-moi la honte. Ne laisse 
pas mes ennemis rire de moi. 
Honte à ceux qui transgressent sans 
raison. Alléluia

Mardi Saint – 9ème heure



Que Dieu nous prenne en 
pitié et soit compatissant 
avec nous et nous rendes 
dignes d’écouter Son saint 
évangile. Lecture du saint 
évangile selon saint 
Mathieu, que sa 
bénédiction soit avec nous 
tous, Amen.

عليناتراءفاللهم

واجعلناوارحمنا

لك  إنجيلسماعمستحقين

لِ إنجيمنفصل  المقدس

كاتهبرالبشيرمتىمعلمنا

آمينعلينا



Matthieu 24 : 3-35

Comme il était assis, au mont des 
Oliviers, les disciples s'avancèrent 
vers lui, à l'écart, et lui dirent: «Dis-
nous quand cela arrivera, et quel 
sera le signe de ton avènement et de 
la fin du monde.» Jésus leur 
répondit: «Prenez garde que 
personne ne vous égare. Car 
beaucoup viendront en prenant mon 
nom; ils diront: ‘C'est moi, le 
Messie’, et ils égareront bien des 
gens. Vous allez entendre parler de

٣٥-٢٤:٣متى 
الزيتونجبلعليجالسهووفيما

دهموحإنفرادعليتلاميذهإليهفجاء

اوم،هذايكونمتيلناقل:قائلين

هذانقضاءإومجيئكعلامةهي

:لهموقاليسوعفأجابالدهر؟

نكثيريفإن،أحديضلكملاأنظروا

هوأناإنيقائلينبإسمييأتون

وفوس،كثيرينويضلون،المسيح

بحروبتسمعون

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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guerres et de rumeurs de guerre. 
Attention! Ne vous alarmez pas: il 
faut que cela arrive, mais ce n'est 
pas encore la fin. Car on se dressera 
nation contre nation et royaume 
contre royaume; il y aura en divers 
endroits des famines et des 
tremblements de terre. Et tout cela 
sera le commencement des douleurs 
de l'enfantement. Alors on vous 
livrera à la détresse, on vous tuera, 
vous serez haïs de tous les païens à 
cause de mon nom ; et alors un

تضطربوالاأنظروا.حروبوأخبار

ولكن،كلهاهذهتكونأنلابدلأنه

أمةتقوملأنه،بعدالمنتهيليس

وتكونمملكةعليومملكةأمةعلي

أماكنفيوأوبئةومجاعاتزلازل

حينئذ،الأوجاعمبتدأكلهاوهذه

،كمويقتلونالضيقإلييسلمونكم

الأممجميعمنمبغضينوتكونون

كثيرونيشكحينئذ.سميإلأجل

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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grand nombre succomberont; ils se 
livreront les uns les autres, ils se 
haïront entre eux. Des faux 
prophètes surgiront en foule et 
égareront beaucoup d'hommes. Par 
suite de l'iniquité croissante, 
l'amour du grand nombre se 
refroidira; mais celui qui tiendra 
jusqu'à la fin, celui-là sera sauvé. 
Cette Bonne Nouvelle du Royaume 
sera proclamée dans le monde 
entier; tous les païens auront là un 
témoignage. Et alors viendra la fin.

ابعضهمويسلمون ونويبغضبعضا

ابعضهم نمكثيرونويقومبعضا

،نكثيريويضلونالكذبةالأنبياء

منالمحبةتبردالإثمولكثرة

هيالمنتىلإيصبرومن،الكثيرين

هذهتالملكوببشارةزكر  ويُ .يخلص

ممالألجميعشهادةالمسكونةكلفي

رتمنظفمتي،المنتهييأتيوحينئذ

فيعنهاقيلالتيالخرابرجسة

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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Quand donc vous verrez installé 
dans le lieu saint l'Abominable 
Dévastateur, dont a parlé le 
prophète Daniel, (que le lecteur de 
l’Ecriture comprenne!) alors, ceux 
qui seront en Judée, qu'ils fuient 
dans les montagnes; celui qui sera 
sur la terrasse, qu'il ne descende pas 
pour emporter ce qu'il y a dans sa 
maison; celui qui sera au champ, 
qu'il ne retourne pas en arrière pour 
prendre son manteau.

المكانفيقائمةالنبيدانيال

ذفحينئ،القارئفليفهم،المقدس

إلياليهوديةفيالذينليهرب

ينزللاالسطحعليوالذي،الجبال

قلالحفيوالذي،بيتهفيماليأخذ

.هبثوليأخذورائهإلييرجعفلا

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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Malheureuses celles qui seront 
enceintes et celles qui allaiteront en 
ces jours-là! Priez pour que vous 
n'ayez pas à fuir en hiver ni un jour 
de sabbat. Il y aura alors en effet 
une grande détresse, telle qu'il n'y 
en a pas eu depuis le 
commencement du monde jusqu'à 
maintenant et qu'il n'y en aura 
jamais plus. Et si ces jours-là 
n'étaient abrégés, personne n'aurait 
la vie sauve; mais à cause des élus, 
ces jours-là seront abrégés. Alors, si

كتلفيوالمرضعاتللحباليوويل

مهربكيكونلالكيفصلوا،الأيام

كونسيلأنه،سبتفيولاشتاءفي

نيكلمشديدضيقالوقتذلكفي

لنو،الآنإليالعالمإبتداءمنذمثله

امثلهيكون تلكتقصرلملوو.أيضا

،جسدذيكليخلصكانلماالأيام

تلكتقصرالمختارينلأجللكن

إنحينئذ.الأيام

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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quelqu'un vous dit: «Le Messie est 
ici!» ou bien: «Il est là», n'allez pas 
le croire. En effet, de faux messies et 
de faux prophètes se lèveront et 
produiront des signes formidables et 
des prodiges, au point d'égarer, s'il 
était possible, même les élus. Voilà, 
je vous ai prévenus. Si donc on vous 
dit: «Le voici dans le désert», ne 
vous y rendez pas. «Le voici dans les 
lieux retirés», n'allez pas le croire. 
En effet, comme l'éclair part du 
levant et brille jusqu'au couchant,

أوهناالمسيحذا هوأحدلكمقال

سيقومفإنه،تصدقوافلاهناك

نويعطوكذبةوأنبياءكذبةمسحاء

يضلواحتىوعجائبعظيمةآيات

االمختارينأمكنلو دقأناها،أيضا

اهلكمقالوافإن،لكموقلتسبقت

وههاأو،تخرجوافلاالبريةفيهو

أناكملأنه،تصدقوافلاالمخادعفي

يففيظهرالمشرقمنيخرجالبرق

،المغرب

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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ainsi en sera-t-il de l'avènement du 
Fils de l'homme. Où que soit le 
cadavre, là se rassembleront les 
vautours. Aussitôt après la détresse 
de ces jours-là, le soleil s'obscurcira, 
la lune ne brillera plus, les étoiles 
tomberont du ciel, et les puissances 
des cieux seront ébranlées. Alors 
apparaîtra dans le ciel le signe du 
Fils de l'homme; alors toutes les 
tribus de la terre se frapperont la 
poitrine; et elles verront le Fils de 
l'homme venir sur les nuées du ciel 

،الإنسانإبنئيمجيكونهكذا

عتجتمفهناكالجثةتكونوحيثما

لأياماتلكضيقبعدوللوقت.النسور

يعطيلاوالقمر،الشمستظلم

منتتساقطوالكواكب،ضوءه

،تتزعزعالسمواتوقوات،السماء

يفالإنسانإبنعلامةتظهروحينئذ

ئلقباجميعتنوحوحينئذ،السماء

يااآتالإنسانإبنويبصرون،الأرض

السماءسحبعلي

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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dans la plénitude de la puissance et 
de la gloire. Et il enverra ses anges 
avec la grande trompette, et, des 
quatre vents, d'une extrémité des 
cieux à l'autre, ils rassembleront ses 
élus. Comprenez cette comparaison 
empruntée au figuier: dès que ses 
rameaux deviennent tendres et que 
poussent ses feuilles, vous 
reconnaissez que l'été est proche. 
De même, vous aussi, quand vous 
verrez tout cela, sachez que le Fils 
de l'homme est proche, 

كتهملائويرسل،عظيم  ومجد  بقوة

فيجمعون،الصوتعظيمببوق

من،ربعالأالرياحمنمختاريه

نفم.أقاصيهاإليالسمواتأقاصي

إذافإنها،المثلتعلمواالتينشجرة

أوراقهاوأخرجتأغصانهالانت

هكذا،قربقدالصيفأنتعلمون

موافإعل،كلههذارأيتمإذاأيضأأنتم

.الأبوابعليقريبأنه

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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qu'il est à vos portes. En vérité, je 
vous le déclare, cette génération ne 
passera pas que tout cela n'arrive. 
Le ciel et la terre passeront, mes 
paroles ne passeront pas."

Gloire à Dieu éternellement.

الجيلهذايمضيلالكمأقولالحق

السماء،اهكلهذهتكونحتي

لاكلاميولكنتزولانوالأرض

.يزول

دائماا للهوالمجد

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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مقدمة الطرح

Introduction du 

commentaire

Vers 11ème heure

Vers 11ème heureVers 11ème heure



Au nom de la 
Sainte Trinité

consubstantielle

le Père et le Fils

et le Saint 
Esprit.

سم الثالوثإب

المساوى

والإبنالآب 

والروح القدس

Qen ̀vran 

`n]`triac

 ǹoumooucioc

 V̀iwt nem  ̀Psyri

 nem Pipneuma 

è;ouab.



La Lumière 
véritable

 qui éclaire

tout homme

 

venant en ce 
monde.

أيها النور 
الحقيقى

الذى يضئ

لكل إنسان 

.آتى إلى العالم

Piouwini 

ǹta`vmyi

Vyeterouwini

èrwmi niben

 

e;nyou 

èpikocmoc.



Commentaire
Vous, tous les habitants de 
Jérusalem, allons au mont des 
Oliviers voir Jésus de Nazareth, fils 
de David, le Verbe du Père assis 
entouré de ses disciples qui le 
questionnent. Ils Lui montrèrent 
d'abord l'architecture du temple, ses 
grandes pierres et sa décoration 
parfaite. Notre Sauveur qui est 
rempli de miséricorde, Lui, qui guide 
tous ceux qui s'appuient sur Lui, leur 
répondit. Avec calme et 
connaissance

طــرح
تعالواأورشليمسكانجميعيا

لننظرالزيتونجبلإليلنمضي
كلمةود،ادنبإالناصرييسوع
ا الآب، ونمحيطوتلاميذههناكجالسا

ءببناأولاا فأعلموهيسألونه،به
وكمالالعظيمةوحجارتهالهيكل
الكثيرمخلصناباجأفزينته،

عليه،يتوكلأحدكلمرشدالرحمة،
ماعليقلوبهميثبتومعرفةبهدوء
دا أحيضلكملاظروانأ:يكونسوف

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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Il conforta leur cœur sur ce qui 
devait arriver. «Prenez garde que 
personne ne vous égare si vous 
succombez à la tentation. On se 
dressera nation contre nation, 
royaume contre royaume. Il y aura 
çà et là des tremblements de terre 
et des morts. Il y aura des difficultés 
et des tourments sur la terre. Sachez 
qu'ils vous tueront, que les nations 
vous détesteront. Ils vous feront cela 
à cause de mon Nom. Persévérez et 
vous serez sauvés.

وففسبالتجاربوقعتمإذاشئفي

عليومملكةأمةعليأمةتقوم

فيوموتزلازلوتكونمملكة،

والضيقاتالشدائدوتكونأماكن

سوفنهمأوإعلمواالأرض،علي

هذا.يبغضونكموالأمميقتلونكم

روافأصبإسميأجلمنبكميفعلونه

.تخلصوالكيأنتم

الساعة التاسعة من الثلاثاء
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Réponds du commentaire

Le Christ notre Sauveur 

est venu et a souffert pour nous 

afin que par Sa Passion Il nous 
sauve.

Glorifions-Le et exaltons son Nom 
car il a eu pitié de nous selon Sa 

grande miséricorde.

مرد

المسيح مخلصنا 

عنا  جاء وتألم

لامه يخلصنا آلكي ب

سمهإفلنمجده ونرفع 

هلأنه صنع معنا رحمة كعظيم رحمت

Vers commentaire de la 11ème heure

Vers commentaire de la 11ème heureVers commentaire de la 11ème heure



Le Christ notre 
Sauveur

est venu et a 
souffert

afin que par Sa 
Passion

Il nous sauve.

ناالمسيح مخلص

جاء وتألم عنا

لكى بآلامه

يخلصنا

Pi`,rictoc 

Pencwtyr @

af`i afsep`mkah @

hina qen 

nef`mkauh @

ǹtefcw] `mmon.



Glorifions-Le

et exaltons Son 
Nom

 car Il a eu pitié 
de nous

selon Sa grande 
miséricorde.

فلنمجده

إسمهونرفع 

لأنه صنع معنا

رحمةا كعظيم 

رحمته

Maren]`wou naf @

ten[ici ̀mpefran @

je aferounai 

neman @

kata pefnis] 

ǹnai.



الطرحالإنجيلمزمورتسبحة البصخةالنبوات

النبوات❖

البصخةتسبحة❖

مزمور❖

الإنجيل❖

الطرح❖

11ème Heure du mardi Saint

❖  Prophétie

❖ :wk te ]jom

❖  Psaume

❖  Evangile

❖  Commentaire

http://ppt/slides/slide3.xml


Isaïe 30 : 25-30

Sur toute haute montagne et sur 
toute colline élevée,

Mardi saint – 11ème heure

٣٠-٢٥: ٣٠إشعياء

بكل وسيكون في ذلق اليوم علكي ككل ج

وعلي كل أكمة مرتفعة شامخ،

Ebolqen Yca`yac piprovytyc @ èrepef`cmou =e=;=u @ swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc 

Ouo\ ec`èe]wpi 'en pi`èe\oou ̀èete ̀èmmau ̀èejen twou niben etsoci.
Ou`wou ̀n}`triac ̀e;ouab pennou] @ sa ̀eneh nem sa ̀eneh ̀nte ni`eneh tyrou @ ̀amyn.

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال



Il y aura des ruisseaux et des cours 
d'eau au jour d'un grand carnage, 
quand s'écrouleront les forteresses. 
Alors la lumière de la lune sera 
comme la lumière du soleil, et la 
lumière du soleil sera sept fois plus 
forte, comme la lumière de sept 
jours, au jour où le Seigneur pansera 
la blessure de son peuple et guérira 
la trace des coups reçus. Voici que le 
nom du Seigneur vient de loin, 
ardente est sa colère, pesante sa 
menace. 

ةالمقتليومفىمياهومجارىسواق

،جابرالأسقطتحينماالعظيمة،

الشمس،كنورالقمرنورويكون

.فأضعاسبعةيصيرالشمسونور

كسرالربجبرماإذااليومذلكفي

هوذا.جراحهضرباتوداويشعبه

،بعيدزمنبعديأتيالربإسم

كلامهوومجدمشتعلغضب

شفتيه،

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال
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Ses lèvres débordent de fureur, sa 
langue est comme un feu dévorant. 
Son souffle est comme un torrent 
débordant qui monte jusqu'au cou, 
pour secouer les nations d'une 
secousse fatale, mettre un mors 
d'égarement aux mâchoires des 
peuples. Le chant sera sur vos lèvres 
comme en une nuit de fête, et la joie 
sera dans vos cœurs comme 
lorsqu'on marche au son de la flûte 
pour aller à la montagne du 
Seigneur, le rocher d'Israël. 

ا مملوءوالكلام سخطهورجزحنقا

الماءمثلنفخةوتأتي.كناريأكل

مويقس.الأعناقإليوادفيالجاري

ا الأممعلي الضلالةلأجلقلقا

الضلالةكهمدروستالباطلة،

تنعمونهل.وجوههمعليوتأخذهم

حينكلمقادسيوتدخلونوقتكل

نتدخلوهلو؟والفرحيندينيكالمع

هالإلإليالله،جبلإلياللهوبآلات

إسرائيل؟قدوسالقوي

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال
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Le Seigneur fera entendre la majesté 
de sa voix, il fera sentir le poids de 
son bras, dans l'ardeur de sa colère 
accompagnée d'un feu dévorant, de 
la foudre, d'averses et de grêlons.

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

ويظهرصوته،جلالاللهفيسمعهم

عليهمويأتي،ذراعهغضبنزول

وحنقوغضبغاضبةبأرجل

دوالبرالماءمثليأكلالرجزولهيب

.بعنفالنازلين

آمينإلهناالأقدسللثالوثمجداا 

سحادية عشر من يوم الثلاثاء المقدالساعة ال
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Proverbes 6 : 20 et 7 : 1-4

Garde, mon fils, le précepte de ton 
père, ne rejette pas l'enseignement 
de ta mère

Mardi Saint – 9ème heure

٤-١: ٧-٢٠: ٦أمثال 

رفضتولاأبيقشريعةإحفظإبنييا

أمقمشورة

Ebolqen Colomwn piprovytyc @ `erepef`cmou =e=;=u @ swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc 

Pa]hri ̀èare\ ̀èeninomoc ̀ènte pekiwt > ouo\ ̀èmperxw ̀èncwk ̀ènnicosni ̀ènte tekmau
Ou`wou ̀n}`triac ̀e;ouab pennou] @ sa ̀eneh nem sa ̀eneh ̀nte ni`eneh tyrou @ ̀amyn.

الساعة التاسعة من الثلاثاء



Fixe-les constamment dans ton 
cœur, noue-les à ton cou. Dans tes 
démarches ils te guideront, dans ton 
repos ils te garderont, à ton réveil ils 
s'entretiendront avec toi. Car le 
précepte est une lampe, 
l'enseignement une lumière; les 
exhortations de la discipline sont le 
chemin de la vie, pour te préserver 
de la femme mauvaise, 

اوإجعلهنفسكفيبثباتأربطها

خذهامشيتوإذا.عنقكفيقلادة

ك،فلتحرسنمتوإذالك،ولتكنمعك

لأن.تحدثكفإنهااستيقظتإذاحتى

نوروالناموسمصباحاللهوصية

قهطرييكسبالأدبلأنالسبل،لكل

امرأةمنيحفظكلكيالعمر،طول

لك،هيليست

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال
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de la langue doucereuse d'une 
étrangère. Ne convoite pas dans ton 
cœur sa beauté, ne te laisse pas 
prendre à ses œillades, car à la 
prostituée suffit un quignon de pain, 
mais la femme mariée en veut à une 
vie précieuse. Peut-on porter du feu 
dans son sein sans enflammer ses 
vêtements? Peut-on marcher sur des 
charbons ardents sans se brûler les 
pieds? Ainsi celui qui court après la 
femme de son prochain: qui s'y 
essaie ne s'en tirera pas indemne.

يغلبكفلاغريب،لسانغشومن

ولاتصيدكولاالشهوةجمال

رأةإمبسببلأنهبحبالهاتقتنصك

د،واحخبزرغيفإليتفتقرزانية

.الكريمالرجلنفستصطادوالمرأة

ولاحضنهفينارجمرأحديضمهل

عليأحديمشيأمثيابه؟تحترق

منهكذارجلاه؟تكتوىولانارجمر

يكونلازوجذاتإمرأةعلىيدخل

ا  .يمسهامنولاالخطية،منبريئا

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال
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On ne méprise pas le voleur qui vole 
pour s'emplir l'estomac quand il a 
faim; pourtant, s'il est pris, il rendra 
au septuple, il donnera toutes les 
ressources de sa maison. Mais 
l'adultère est privé de sens, qui veut 
sa propre perte agit ainsi! Il récolte 
coups et mépris, jamais ne s'effacera 
son opprobre. Car la jalousie excite 
la rage du mari, au jour de la 
vengeance il sera sans pitié, il n'aura 
égard à aucune compensation, il ne 
consentira à rien, 

ا أحدوجدإذاعجبلا فإنهسارقا

إذاو.الجائعةنفسهليشبعيسرق

يويعطأضعاف،سبعةيعطيأمسك

فمنالفاسقأما.ليخلصلهماكل

اا،هلاكنفسهعليسيجلبجهلهأجل

ا ويقاسي ا،أحزانا لاوعارهوخزيا

رجلهاحنقلأنالأبد،إلييمحي

جازةالمفييشفقولنناراا،يلتهب

فديةأينظيرعداوتهيخفيولا

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال
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même si tu multiplies les présents.
Mon fils, garde mes paroles, 
conserve chez toi mes préceptes. 
Garde mes préceptes et tu vivras, 
que mon enseignement soit comme 
la pupille de tes yeux. Fixe-les à tes 
doigts, inscris-les sur la tablette de 
ton cœur. Dis à la sagesse: "Tu es ma 
sœur!" donne le nom de parente à 
l'intelligence.

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

إحفظإبنييا.هديةأينظيرولا

أكرم.عندكوصايايوإدخركلامي

سواه،أحداتخفولالتتقويالله

وإحرص،فتحياوصاياىوإحفظ

وأربطهالعين،كحدقةكلاميعلي

ك،قلبعمقفيأكتبه.أصابعكعلي

هو:وللفهمأختيأنت:للحكمةقل

.رجلك

آمينإلهناالأقدسللثالوثمجداا 

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال
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Sermon de notre saint père 
Abba Jean Chrysostome. Que 
sa sainte bénédiction soit 
avec nous Amen.

Oukaty,ycic ǹte peniwt è;ouab 

abba Iwannyc pi,rycoctomoc ère 

pef`cmou ̀e;ouab swpi neman ̀amyn

أنباالقديس لأبيناعظة

بركتهالذهبفميوحنا

آمينمعناتكونالمقدسة



Sermon de notre saint père Jean 
Chrysostome que sa sainte 
bénédiction repose sur nous tous. 
Amen

Si tu crois à ce que prétendent ceux 
qui font des calculs d’astrologie pour 
prédire le Second Avènement et la 
Résurrection générale, alors 
combien plus devrais-tu croire ton 
Seigneur lorsqu’il dit que le monde 
passera, que la résurrection des 
morts aura lieu, que le Juge siègera 
pour rendre la justice

هبيذيوحناأنباالقديسلأبيناعظة

.معناتكونالمقدسةبركتهالفم،

.آمين

قكنتإذا دون  يعتقاللذينتصُد ِ

حينماوغيرِهِمالنُّجُومبِحسابات

يامةوقالثانيالمجيءعنيتكلَّمون

ةالقيامة)الجميع الكبفما،(العامَّ

عوأنت   إن:لكيقولسي ِد كت سم 

يانوالدَّ تقوموالقيامةيزولالعالم

.العدلمِنبرعلىيجلِس

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال
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et que les anges crieront avec des 
voix qui feront trembler les 
montagnes et briseront les cœurs de 
pierre. En ce temps-là, le soleil 
s'obscurcira, la lune ne donnera plus 
sa lumière, les étoiles tomberont du 
ciel, les tombeaux s’ouvriront, les 
morts ressusciteront et les nations 
seront jugées. Alors les visages des 
justes s’illumineront et ceux des 
pécheurs désobéissants feront voir 
leur tristesse. Malgré tout cela, tu 
n’éprouves point de crainte 

زلزِلتُ بأصوات  يصرخونوالملائكة

وإذ.يةالقاسالقلوبوتشق ِقالجبال

، شُعاعوي بطُلُ الشمستظلمُّ ذاك 

تَّحوتتفالكواكبوتتساقطُ القمرِ 

ميقومونوالأمواتالقبور والأم 

لصالحين،اوجوهفتشُرِقُ .يحُاس بون

مع.ينالخاطئالعاصين  كآبةُ وتظهرُ 

تخافلاأنت  هذا،كل ِ 

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال
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et tu préfères le divertissement et 
l’attachement à tes convoitises. Et 
quelle stupeur! En effet, bien 
qu’étant certains de la venue du 
Christ dans Sa gloire et celle de Son 
Père, quelques-uns négligent le salut 
de leurs âmes et sont assoupis. 
Quant à moi, je me lamente et je 
pleure quand je pense à l’effroi de 
ce jour où se réuniront toutes les 
nations et tous les peuples. Alors 
toutes les bouches se tairont, les 
orgueilleux seront humiliés, 

ا اللهوإلىمائلاا وتظل متعل ِقا

بويا.بالشهوات أنُاس  مِنللعج 

ق ِقون   مجدِهِ فيادم  قالمسيح  أنمُت ح 

ن  مُهملوهُمذلكومعابيهِ،ومجدِ 

أما.هِمنفوسِ خلاصِ عنمُتغافِلون  

ذلكه وْلِ منوأبكيأنوحفإن يِأنا

ممالأجميعتجتمِعفيهالذياليوم

صوالشعوب، نَّاطقة،الالألسنةفتخُر 

الجبابرة،عُظماءوتذُ ل

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال
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des étaux seront mis aux cous des 
injustes et la tristesse et le regret 
des pécheurs grandiront. Aucune 
excuse ne sera alors acceptée et 
l’argent ne servira de rien. Ils 
entendront la voix du Roi disant: 
«attachez-le par ses mains et ses 
pieds et jetez-le dans les ténèbres 
du dehors, où il y aura des pleurs et 
des grincements de dents». Si donc 
tu sais tout cela, pourquoi restes-tu 
négligent et assoupi quant au salut 
de ton âme?

حزنروي كثُ الظالمين،أعناقوتغُ ل

ولانف عي  ماللاحيثُ .الخاطئينوند م

لِكصوت  وي سمعون.يقُب لعُذر الْم 

هورجلييديهمنأربطُوهُ :قائلاا 

معالخارجيةالظلمةفيواطرحوهُ 

بكُاءاليكونهناكوالشياطين،الأث مة

هذا،ايع لِمت  فإذ.الأسنانوص رير

تبقىفلماذاهكذا،الأمورهذهأنَّ 

؟تغافلِاا مُ ن فسِكخلاصوعنمُهمِلاا،

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال
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Il est temps de se réveiller de notre 
sommeil et de se préparer à ce jour 
afin d’obtenir le Royaume de notre 
Seigneur à qui est dû la gloire 
éternellement Amen !

Clôturons le sermon de notre père 
saint Jean Chrysostome qui a éclairé 
nos pensées et les yeux de nos cœurs 
au Nom du Père, du Fils et du Saint 
Esprit, un seul Dieu, Amen

وننت بِهمِنانومننتيقَّظأنف س بيلنا

لنفوز  اليوملذلكونستعدغفلتنامِن

ىإلالمجدلهالذيرب ِنابملكوتِ 

.آمينالأبدِ،

اأنبالقديسأبيناموعظةفلنختم
ناعقولأنارالذيالفم،ذهبييوحنا

بنلإواالآبسمإبقلوبناوعيون
آمينالواحدالالهالقدسوالروح

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال
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Clôturons le sermon de notre 

saint père Abba Jean 
Chrysostome qui a éclairé nos 
pensées et les yeux de nos cœurs 
au nom du Père, du Fils et du 
Saint Esprit, un seul Dieu, Amen 
!

Marener `c`vragizin `n]katy,ycic ǹte peniwt è;ouab abba 

Iwannyc pi,rycoctomoc v̀yetaferouwini m̀pennouc nem 

nibal ǹte nenhyt @ qen v̀ran m̀~Viwt nem ~Psyri nem 

Pi`pneuma ̀e;ouab ounou] ̀nouwt @ ̀amyn

اأنبالقديسأبيناعظةنختمفل
عقولناأنارالذى الذهبفميوحنا

نالإبوالآببإسمقلوبناوعيون

.آمين.واحدإلهالقدسوالروح



Aie pitié de 
nous 
Seigneur, 
alléluia. Au 
nom du Père, 
du Fils et du 
Saint-Esprit, 
un seul Dieu, 
amen.

.ارحمناربيا
.الليلويا

ألآبباسم

والروحوالابن

إله  القدس

آمينواحد

`P[oic nai nan 

allyloui`a 

Qen v̀ran 

m̀~Viwt nem 

~Psyri @ nem 

Pi`pneuma 

è;ouab ounou] 

ǹouwt ̀amyn.



Gloire au 
Père, au Fils 
et au Saint-
Esprit, 
maintenant et 
toujours et 
pour les 
siècles des 
siècles, amen.

للآبالمجد

والروحوالإبن

الآن.القدس

وإلىأوانوكل

.الدهوردهر

.آمين

Doxa Patri 

ke Ùi`w ke àgi`w 

P̀neumati @

ke nun ke à`i ke 

ic touc è`wnac 

twn è`wnwn @ 

àmyn.



Louange de la 11ème heure 
du mardi saint de la 
semaine sainte, que sa 
bénédiction soit avec nous 
amen.

Rends-nous dignes de dire 
avec action de grâces : 

Notre Père…

عشرالحاديةالساعةتسبحة
البصخةمن الثلاثاءيوممن

نامعفلتكُنهابركتالمقدسة
.آمين

قول  نأنمستحِقينجعلناإاللهم

فيالذيأبانايا:بشكر

...السموات



:wk te ]jom nem pi`wou nem

pi`cmou nem pi``amahi sa

eneh `amyn@ Emmanouyl

pennou] penouro.

:wk te ]jom nem pi`wou nem

pi`cmou nem pi``amahi sa

eneh `amyn@ Pa=o=c I=y=c P=,=c @

Pacwtyr `n`aga;oc .

:wk te ]jom nem pi`wou nem

pi`cmou nem pi``amahi sa

eneh àmyn.



لككككق القككككوة والمكككككد والبركككككة 

.آمكككككينوالعكككككىة إلكككككى الأبكككككد 

 إلهنككككا وملكنككككاعمانوئيككككل

لككككق القككككوة والمكككككد والبركككككة 

.آمكككككينوالعكككككىة إلكككككى الأبكككككد 

مخلصى يسوع المسيحىيارب

الصالح

لككككق القككككوة والمكككككد والبركككككة 

.آمينوالعىة إلى الأبد 

A Toi la Puissance, la gloire, la 
bénédiction et la magnificence 
éternellement, Amen! 
Emmanuel notre Dieu et notre 
Roi.

A Toi la Puissance, la gloire, la 
bénédiction et la magnificence 
éternellement, Amen! Mon 
Seigneur Jésus Christ mon bon 
Sauveur.

A Toi la Puissance, la gloire, la 
bénédiction et la magnificence 
éternellement, Amen !



Rends-nous dignes de dire 
avec action de grâces : 

Notre Père qui est au 
cieux…

أننمستحقيجعلناإماللهُ 
:بشكر  نقول  

فيالذيأبانايا

...السموات



Yalmoc  tw Dauid
Pek`qronoc Vnou; ]a `ene\ `nte pi`ene\ > ouo\
pi`]bwt `m`pcwouten pe `p`]bwt `nte tekmetouro.
Wouniatf `mvheqnaka; `ejen ou\hki nem oujwb > 'en
pi`e\oou et\wou ef`ena\mef `nje P_ > ```allhloui`a

٤١:١ومز٤٥:٦مزمور

.الدهوردهرإلياللهياكرسيك
.كملكقضيبهوستقامةالإقضيب
ينالمسكأمرفييتفهمللذيطوبى

ينجيهالسوءيومفيوالفقير،
الليلويا.الرب

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال

Psaume 44 : 7 et 40 : 2

Ô Dieu, Ton Trône, est éternel; ton 
sceptre royal est un sceptre de 
droiture.

Heureux qui pense au pauvre et au 
faible. Au jour du malheur le 
Seigneur le délivre. Alléluia
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Afin que nous 
soyons dignes

d'écouter le saint 
Évangile. 

Notre Seigneur et 
notre Dieu.

Soyons attentifs 
avec sagesse et 
droiture pour 
écouter le saint 
Évangile.

نكونأنأجلمن
مستحقين

الإنجيللسماع
.المقدس

وإلهناربناإلى

بحكمةنتوسل

واإنصتمستقيمين

.المقدسللإنجيل

Ke upertou kata 

xiw ;yne ̀ymac @

 

tyc akro àcewc tou 

àgiou euaggeliou @

kurion ke ton ;eon 

ỳmwn @

ìketeucwmen covi`a 

or;i akoucwmen tou 

àgiou euaggeliou.



Lecture du saint Evangile 
selon saint Mathieu

 سللقديالمقدسالإنجيلمنفصل

متي

Ou`anagnwcic ̀ebolqen pieuaggelion 

è;ouab kata Matqeon agiou.

Gloire à toi Seigneur ا للـهوالمجد دائما
Doxa ci Kuri``e



Matqeon    Kev k/e/>i/d/ ]bl nem Kev k/ /> a/ nem b/
M̀èvrh; gar `ènourwmi efna]enaf `èe`èp]emmo afmou; `èenef̀èebiaik ouo\ af; `èmpetentaf `èetotou > ouai men af;naf `èn`ètiou `ènjinswr > ke ouai de af;naf `èn`ècnau ke ouai de
af;naf `ènouai> piouai piouai kata tefjom ouo\ af]enaf `èe`èp]emmo > af]enaf de `ènje vhetafsi `èmpi`ètiou `ènjinswr afer\wb `èn'htou ouo\ af`èjve ke `ètiou > pairh; on
vhetafsi `èmpi`ècnau af`èjve ke `ècnau. Vh de `èetafsi `èmpiouai af]enaf af]wk `ènouka\i ouo\ afxwp `èmpi\at `ènte pef_ > menenca ouni]; de `ènchou af̀èi `ènje
P_/ `èènni`èebiaik `èetèèmmau ouo\ affiwp nemwou > af`èi de `ènje vh`èetafsi `èmpi`ètiou `ènjinswr afen ke `ètiou `ènjinswr efjw `èmmoc je pa_/ `ètiou `ènjinswr akthitou nhi> ic
ke `ètiou `ènjinswr ai`èjvwou. Peje pef_ de naf je kalwc pibwk eqnanef ouo\ `èeten\ot > `èepidh aken\ot 'en \ankouji ei`èexak \ijen \anni]; >
ma]enak `èe'oun `èèèvra]i `ènte pek_ > af̀èi de `ènje vh`èetafsi `èmpijinswr `ècnau pejaf je pa_ > jinswr `ècnau akthitou nhi ic ke `ècnau ai`èjvwou > peje pef_ de naf je kalwc
pibwk eqnanef ouo\ `èeten\ot > `èepidh aken\ot 'en \ankouji ei`èexak \ijen \anni]; > ma]enak `èe'oun `èe`èvra]i `ènte pek_. Af̀èi de \wf `ènje vh`èetafsi `èmpijinswr pejaf >
je Pa_/ ai`èemi `èerok je `ènqok ourwmi efna]t > ekwc' `èmvh`èete`èmpekcatf ouo\ ek̀èeqwou; `èe'oun `èmvh`èetèèmpekjorf `èebol > ouo\ aier\o; ai]enhi aixwp `èmpekjinswr
'en `èpka\i > ic pete vwk `èntot. Af̀èeroùèw de `ènje pef_ pejaf naf > je pibwk et\wou ouo\ `ènsenne > icje ak`èemi je ]aiwc' `èmvh`èetèèmpicatf > ouo\
]aiqwou; `èe'oun `èmvh`èetèèmpijorf `èebol > `ènac`èèèm̀èp]a oun nak pe `èe; `èmpa\at `èetotou `ènni`ètrapezithc > ouo\ `èanok aiwaǹèi nainasi `èmpetevwi nem tefmhci > `èalioùèi
oun `èmpijinswr `èntotf `èmvai mhif `èmva pimht `ènjinswr. Ouon gar niben `èeteouontaf eùèe; naf ouo\ `èere ouon er\ou`èo `èerof > vh de `èetèèmmon`èntaf vh`èete`èntotf
eùèeolf `èntotf > ouo\ piat]au `èmbwk `èetèèmmau \itf `èebol `èepixaki `èetcabol pima `èete `èvrimi na]wpi `èmmof nem pic`èqerter `ènte ninaj\i> `èe]wp de
af]an`èi `ènje `èp]hri `èm̀èvrwmi 'en pef̀èwou nem nefaggeloc eqouau throu nemaf tote ef̀èe\emci \ijen `èpqronoc `ènte pef̀èwou. Ouo\ eùèeqwou; na\raf `ènje nieqnoc throu >
ouo\ ef̀èevorjou `èebol `ènnou`èerhou > `èm̀èvrh; `èmpiman`èecwou `èe]afvwrj `ènni`èecwou `èebol'en nibaempi > ouo\ nie`ècwou men ef̀èexau catefoùèinam nibaempi de catefjash > tote
ef`èejoc `ènje piouro `ènnhetcatefoùèinam > je `èamwini \aroi nhet`ècmarwout `ènte paiwt `èar`èiklhronomin `ènte ;metouro qhetcebtwt nwten icjen `ètkatabolh `èmpikocmoc.
Aìè\ko gar ouo\ `èatetentemmoi > ai`èibi ouo\ `èatetentcoi > nai oi `èn]emmo ouo\ `èateten]opt `èerwten > nai bh] ouo\ `èateten\obct > nai]wni ouo\ `èatetenjem pa]ini >
nai xh 'en pi`è]teko ouo\ `èateten`èi ]aroi > tote eùèe`èeroùèw naf `ènje ni`èqmhi eujẁè mmoc > je pen_ `èetannau `èerok `èn`èqnau ek\oker ouo\ antemmok > ie ek̀èobi ouo\ an`ètcok
ie `èetannau `èerok `èn`èqnau ekoi `èn]emmo ouo\ an]opk `èeron > ie ekbh] ouo\ an\obck > ie `èetannau `èerok `èn`èqnau ek]wni ie ekxh 'en pi`è]teko ouo\ an`èi ]arok > ouo\
ef̀èèèeroùèw `ènje piouro ef̀èejoc nwou > je `èamhn ;jw `èmmoc nwten > je `èevocon `èaretenaitou `ènouai `ènnaikouji `èn`ècnhou `ènthi `èanok pe `èetaretenaitou nhi. Tote
ef̀èejoc `ènnhet\wou etcatefjash > je ma]enwten `èebol\aroi nhet̀èc\ouort `èepi`èxrwm `èn`èene\ > vhetcebtwt `èmpidiaboloc nem nefaggeloc ai`è\ko gar
ouo\ `èmpetentemmoi > ai`èibi ouo\ `èmpeten`ètcoi > naioi `èn]emmo ouo\ `èmpeten]opt `èerwten naibh] ouo\ `èmpeten\obct nai]wni ouo\ `èmpetenjempa]ini > naixh 'en
pi`è]teko ouo\ `èmpeteǹèi ]aroi tote eùèe`èeroùèw \wou eujw `èmmoc > je pen_ `èetannau `èerok `èn`èqnau ek\oker ie ek̀èobi > ie ekoi `èn]emmo ie ekbh] > ie ek]wni ie ekxh 'en pi`è]teko
ouo\ `èmpen]em]htk. Tote ef̀èe`èeroùèw nwou efjw `èmmoc > je `èamhn ;jw `èmmoc nwten > je `èevocon `èmpetenaitou è`ènouai `ènnai kouji oude `èanok `èmpetenaitou nhi >
ouo\ `èeue]enwou `ènje nai eukolacic `èn`èene\ ni`èqmhi de euwn' `èn`èene\. Ouo\ ac]wpi `èeta Ihc? jek naicaji throu `èebol pejaf `ènnefmaqhthc > je teteǹèemi je menenca
ke `èe\oou `ècnau pipacxa na]wpi > ouo\ `èp]hri `èm`èvrwmi cenahif eqroua]f. Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.
Do[a ci Kuri`e.

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال
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Yalmoc  tw Dauid
Pek`qronoc Vnou; ]a `ene\ `nte pi`ene\ > ouo\
pi`]bwt `m`pcwouten pe `p`]bwt `nte tekmetouro.
Wouniatf `mvheqnaka; `ejen ou\hki nem oujwb > 'en
pi`e\oou et\wou ef`ena\mef `nje P_ > ```allhloui`a

٤١:١ومز٤٥:٦مزمور

.الدهوردهرإلياللهياكرسيك
.كملكقضيبهوستقامةالإقضيب
ينالمسكأمرفييتفهمللذيطوبى

ينجيهالسوءيومفيوالفقير،
الليلويا.الرب

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال

Psaume 44 : 7 et 40 : 2

Ô Dieu, Ton Trône, est éternel; ton 
sceptre royal est un sceptre de 
droiture.

Heureux qui pense au pauvre et au 
faible. Au jour du malheur le 
Seigneur le délivre. Alléluia

Mardi saint – 11ème heure



Que Dieu nous prenne en 
pitié et soit compatissant 
avec nous et nous rendes 
dignes d’écouter Son saint 
évangile. Lecture du saint 
évangile selon saint 
Mathieu, que sa 
bénédiction soit avec nous 
tous, Amen.

عليناتراءفاللهم

واجعلناوارحمنا

لك  إنجيلسماعمستحقين

لِ إنجيمنفصل  المقدس

كاتهبرالبشيرمتىمعلمنا

آمينعلينا



Matthieu 25 : 14 à 26 : 2

En effet, il en va comme d'un 
homme qui, partant en voyage, 
appela ses serviteurs et leur confia 
ses biens. A l'un il remit cinq talents, 
à un autre deux, à un autre un seul, 
à chacun selon ses capacités; puis il 
partit. Aussitôt celui qui avait reçu 
les cinq talents s'en alla les faire 
valoir et en gagna cinq autres. De 
même celui des deux talents en 
gagna deux autres. Mais celui qui 
n'en avait reçu qu'un s'en alla

٢: ٢٦وصإلخ ١٤: ٢٥متي 
عبيدهدعا،مسافرإنسانكمثل

واحداا فأعطي،أموالهوسلمهم

وآخر،وزنتينوآخر،وزناتخمس

،طاقتهقدرعليواحدكل.وزنة

أخذالذيفمضي.للوقتوسافر

فربحبهاوتاجر،الوزناتالخمس

أخذالذيوهكذا.آخروزناتخمس

وأما.آخريينوزنتينربح،الوزنتين

فمضيالوزنةخذأالذي

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال
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creuser un trou dans la terre et y 
cacha l'argent de son maître. 
Longtemps après, arrive le maître de 
ces serviteurs, et il règle ses 
comptes avec eux. Celui qui avait 
reçu les cinq talents s'avança et en 
présenta cinq autres, en disant:  
«Maître, tu m'avais confié cinq 
talents; voici cinq autres talents que 
j'ai gagnés.» Son maître lui dit: 
«C'est bien, bon et fidèle serviteur, 
tu as été fidèle en peu de choses, 
sur beaucoup je t'établirai; 

.دهسيفضةودفنالأرضفيوحفر

اولئكسيدجاءكثيرزمانوبعد

أخذالذيفجاء،وحاسبهمالعبيد

وزناتخمسوقدمالوزناتالخمس

وزناتخمس،سيديا:قائلاا أخر

أخرىوزناتخمسوهذه،سلمتني

ا :سيدهلهفقال.ربحتها هاأينعما

وجدتقد،والأمينالصالحالعبد

ا  ،الكثيرعليفسأقيمكالقليلفيأمينا

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال
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viens te réjouir avec ton maître.» 
Celui des deux talents s'avança à son 
tour et dit: «Maître, tu m'avais 
confié deux talents; voici deux 
autres talents que j'ai gagnés.» Son 
maître lui dit: «C'est bien, bon et 
fidèle serviteur, tu as été fidèle en 
peu de choses, sur beaucoup je 
t'établirai; viens te réjouir avec ton 
maître.» S'avançant à son tour, celui 
qui avait reçu un seul talent dit: 
«Maître, je savais que tu es un 
homme dur:

الذيجاءثم.سيدكفرحإليأدخل

تينوزنسيدييا:وقالالوزنتينأخذ

أخريانوزنتانوهاتانسلمتني

ا :سيدهلهفقال.ربحتهما هاأينعما

وجدتقد،والأمينالصالحالعبد

ا  .الكثيرعليفسأقيمكالقليلفيأمينا

اا أيضجاءثم.سيدكفرحإليأدخل

تعلمسيديا:وقالالوزنةأخذالذي

،قاسإنسانأنك

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال
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tu moissonnes où tu n'as pas semé, 
tu ramasses où tu n'as pas répandu; 
par peur, je suis allé cacher ton 
talent dans la terre: le voici, tu as 
ton bien.» Mais son maître lui 
répondit: «Mauvais serviteur, 
timoré! Tu savais que je moissonne 
où je n'ai pas semé et que je 
ramasse où je n'ai rien répandu. Il te 
fallait donc placer mon argent chez 
les banquiers: à mon retour, j'aurais 
recouvré mon bien avec un intérêt. 
Retirez-lui donc son talent

الذيوتجمعتزرعهلمالذيتحصد

ودفنتومضيتفخفت،تبذرهلم

مالكهوذاوها.الأرضفيوزنتك

أيها:لهوقالسيدهفأجاب.عندي

دقكنتإن،والكسلانالشريرالعبد

،أزرعلمحيثمنأحصدأنيعلمت

غيينبفكان،أبذرلمحيثمنوأجمع

،ةالصيارفإليفضتيتسلمأنلك

معأستلمتهاجئتمتيوكنت

الوزنةمنهخذوا.ربحها

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال
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et donnez-le à celui qui a les dix 
talents. Car à tout homme qui a, l'on 
donnera et il sera dans la 
surabondance; mais à celui qui n'a 
pas, même ce qu'il a lui sera retiré. 
Quant à ce serviteur bon à rien, 
jetez-le dans les ténèbres du dehors: 
là seront les pleurs et les 
grincements de dents.» Quand le 
Fils de l'homme viendra dans sa 
gloire, accompagné de tous les 
anges, alors il siégera sur son trône 
de gloire. 

،وزناتالعشرلصاحبوأعطوها

ومن،ويزاديعطيلهمنكللأن

،منهيؤخذعندهفالذيلهليس

ةالظلمفيألقوهالبطالالعبدوذلك

يروصرالبكاءيكونهناك.الخارجية

يفالإنسانبنإجاءومتي.سنانالأ

،الأطهارملائكتهعيجمومعهمجده

،مجدهعرشعلييجلسفحينئذ

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال
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Devant lui seront rassemblées 
toutes les nations, et il séparera les 
hommes les uns des autres, comme 
le berger sépare les brebis des 
chèvres. Il placera les brebis à sa 
droite et les chèvres à sa gauche.
Alors le roi dira à ceux qui seront à 
sa droite: «Venez, les bénis de mon 
Père, recevez en partage le Royaume 
qui a été préparé pour vous depuis 
la fondation du monde. Car j'ai eu 
faim et vous m'avez donné à 
manger; 

رزفيف،الشعوبجميعأمامهوتجتمع

الراعييفرزكمابعضمنبعضهم

الخراففيقيم،الجداءمنالخراف

.يسارهعنوالجداءيمينهعن

:نهيميعنللذينالملكيقولحينئذ

رثوا،أبيمباركيياإلي  تعالوا

،العالمإنشاءمنذلكمالمعدلكالمُ 

،طعمتمونيأفجعتلأني

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال

Mardi saint – 11ème heure



j'ai eu soif et vous m'avez donné à 
boire; j'étais un étranger et vous 
m'avez recueilli; nu, et vous m'avez 
vêtu; malade, et vous m'avez visité; 
en prison, et vous êtes venus à 
moi.» Alors les justes lui 
répondront: «Seigneur, quand nous 
est-il arrivé de te voir affamé et de 
te nourrir, assoiffé et de te donner à 
boire? Quand nous est-il arrivé de te 
voir étranger et de te recueillir, nu et 
de te vêtir? Quand nous est-il arrivé 
de te voir malade ou en prison, 

باا غريوكنت،فسقيتمونيوعطشت

ا ،فأويتموني ،نيفكسوتمووعريانا

ا  ا ،فزرتمونيومريضا فأتيتمومحبوسا

:ائلينقالصديقونيجيبهحينئذ.إلي  

ا يناكأرمتي،ربيا ،ناكفأطعمجائعا

ا أو ناكرأيومتيفسقيناك؟عطشانا

ا  ا أو،فأويناكغريبا سوناك؟فكعريانا

ا يناكأرومتي ا أومريضا محبوسا

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال
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et de venir à toi?» Et le roi leur 
répondra: «En vérité, je vous le 
déclare, chaque fois que vous l'avez 
fait à l'un de ces plus petits, qui sont 
mes frères, c'est à moi que vous 
l'avez fait!» Alors il dira à ceux qui 
seront à sa gauche: «Allez-vous-en 
loin de moi, maudits, au feu éternel 
qui a été préparé pour le diable et 
pour ses anges. Car j'ai eu faim et 
vous ne m'avez pas donné à manger; 
j'ai eu soif et vous ne m'avez pas 
donné à boire; j'étais un étranger

ولويقالملكفيجيبإليك؟فأتينا

تمفعلكلماإنكم،لكمأقولالحق:لهم

يفبالصغارهؤلاءخوتيإبأحدذلك

لذيناللأشراريقولحينئذ.فعلتموه

ملاعينياعنيإذهبوا:يسارهعن

لإبليسالمعدةالأبديةالنارإلي

يتطعمونفلمجعتلأني،وملائكته

يباا غروكنت،تسقونيفلموعطشت

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال
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et vous ne m'avez pas recueilli; nu, 
et vous ne m'avez pas vêtu; malade 
et en prison, et vous ne m'avez pas 
visité.» Alors eux aussi répondront: 
«Seigneur, quand nous est-il arrivé 
de te voir affamé ou assoiffé, 
étranger ou nu, malade ou en 
prison, sans venir t'assister?» Alors il 
leur répondra : "En vérité, je vous le 
déclare, chaque fois que vous ne 
l'avez pas fait à l'un de ces plus 
petits, à moi non plus vous ne l'avez 
pas fait."

ا ،تأوونيفلم ،ونيتكسفلموعريانا

ا  اا ومحبوس،ونيزورتفلمومريضا

همهيجيبونحينئذ.إلى  أتواتفلم

ا  كرأينامتيربيا:قائلينأيضا

ا  ا أوجائعا ا أو،عطشانا أوغريبا

ا  ا أو،عريانا ا أومريضا لمومحبوسا

لحقا:قائلاا يجيبهمحينئذ!نخدمك؟

دبأحتفعلوهلمأنكمبما،لكمأقول

.تفعلوهلمفبيالصغارهؤلاء

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال

Mardi saint – 11ème heure



Et ils s'en iront, ceux-ci au châtiment 
éternel, et les justes à la vie 
éternelle. Or, quand Jésus eut 
achevé toutes ces instructions, il dit 
à ses disciples: «Vous le savez, dans 
deux jours, c'est la Pâque: le Fils de 
l'homme va être livré pour être 
crucifié.»

Gloire à Dieu éternellement.

الدائمالعذابإليهؤلاءفيذهب

لماو.الأبديةالحياةإليوالصديقون

قالكلهاالأقوالهذهيسوعأكمل

يومينبعدأنهتعلمون:لتلاميذه

ميسلالإنسانبنإوالفصحيكون

.ليصلب

دائماا للهوالمجد

سحادية عشر من يوم الثلاثاء المقدالساعة ال
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مقدمة الطرح

Introduction du 

commentaire



Au nom de la 
Sainte Trinité

consubstantielle

le Père et le Fils

et le Saint 
Esprit.

سم الثالوثإب

المساوى

والإبنالآب 

والروح القدس

Qen ̀vran 

`n]`triac

 ǹoumooucioc

 V̀iwt nem  ̀Psyri

 nem Pipneuma 

è;ouab.



La Lumière 
véritable

 qui éclaire

tout homme

 

venant en ce 
monde.

أيها النور 
الحقيقى

الذى يضئ

لكل إنسان 

.آتى إلى العالم

Piouwini 

ǹta`vmyi

Vyeterouwini

èrwmi niben

 

e;nyou 

èpikocmoc.
Retour vers commentaire de la 1ère heure

Retour vers commentaire de la 1ère heureRetour vers commentaire de la 1ère heure



Commentaire

Envers Toi seul, Seigneur tout 
puissant, j'ai péché. Pardonne-moi, 
mon Seigneur et mon Dieu. J'ai fait 
le mal avec arrogance et j'ai été 
paresseux dans l'observation de Tes 
commandements, Seigneur. Lorsque 
Tu viendras dans la puissance de Ta 
gloire, entouré de Tes anges, et que 
Tu t'assiéras sur le trône de Ton 
royaume, Toi le vrai juge, toutes les 
nations s'assembleront devant Toi 
des quatre coins de la terre. 

طــرح
ضابطالربأيهاأخطأتوحدكلك

،وإلهيربيياليغفرإف،الكل

فيوتكاسلتبجسارةالشروصنعت

بقوةجئتإذا.الربأيهاأوامرك

وتجلسملائكتكبكويحيطمجدك

كرسيعليالعادلالديانأيهاأنت

الأممجميعإليكوتجتمع،مملكتك

الأرضزوايارياحالأربعمن

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال
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D'un seul mot Tu les sépareras à 
droite et à gauche. Les brebis seront 
placées à Ta droite, et les chèvres à 
Ta gauche. Ceux qui seront à Ta 
droite se réjouiront avec Toi; ce sont 
les justes qui ont fait ce qui Te plais, 
qui ont retenu Tes commandements 
et les ont tous pratiqués, ceux qui 
T'ont nourri lorsque Tu avais faim, 
qui T'ont donné à boire lorsque Tu 
avais soif, qui T'ont accueilli chez 
eux lorsque Tu étais étranger, qui 
T'ont vêtu lorsque Tu étais nu, 

ا يم،بعضعنبعضهمويفترقون ينا

افالخروتقف،واحدةبكلمةوشمالاا 

،يساركعنوالجداءيمينكعن

برارالأ،يمينكعنالذينمعكفيفرح

نالمتمسكو،مرضاتكصنعواالذين

،جميعاا وصنعوهاوحفظوهابأوامرك

وسقوكجوعكفيأطعموكالذين

ا  وكأوغربتكوفيعطشكفيأيضا

،ستروكعريكوفيبيوتهمفي

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال
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qui T'ont visité lorsque Tu étais en 
prison, et qui T'ont servi lorsque Tu 
étais malade. A ce moment-là, ils se 
réjouiront de leurs bonnes œuvres 
et recevront leurs rétributions à 
l'inverse des chèvres. Les justes iront 
vers la Vie éternelle et les méchants 
vers le châtiment éternel. Ecoutez, 
vous les ignorants, comprenez, vous 
qui êtes égarés: la miséricorde 
triomphe du jugement. Soyez 
miséricordieux avant que le 
jugement du Juge ne vous atteigne.

جاءواالسجندخلتوعندما

.خدموكمرضكوفي،لزيارتك

الحسنةبأعمالهميفرحونحينئذ

.الجداءدونأجرهمويأخذون

ةالدائمالحياةإليالأبرارفيمضي

أيهاسمعواإ.العذابإليوالجداء

نإ:الضالينأيهاوإفهموا،الجهال

وافإصنع،الحكمفيتفتخرالرحمة

ةدينونعليكميأتيأنقبلالرحمة

.الديان

حادية عشر من يوم الثلاثاء المقدسالساعة ال
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Lorsque notre Sauveur eut terminé 
ses paroles Il dit à ses disciples, ses 
élus: Dans deux jours ce sera la 
Pâque, écoutez mes frères que j'ai 
choisis: ce qui a été écrit dans les 
livres des prophètes concernant le 
Fils de l'homme sera accompli, afin 
qu'Il soit l'agneau prêt à être sacrifié 
et la Pâque parfaite jusqu'à la fin 
des temps. Tu es devenu en vérité, ô 
Christ notre Dieu, un agneau sans 
tâche sacrifié pour la vie du monde: 
l'Agneau de Dieu le Père qui enlève 
les péchés du monde entier.

أخبركلامهمنمخلصنافرغفلما
يومينبعدأنهأصفياءهالتلاميذ
أخوتييافإسمعوا،الفصحيكون
الإنسانإبنإن،إصطفيتهمالذين

سفرفيالمكتوبعليهسيكمل
ا يكونلكيالأنبياء حللذبخروفا
ا  ،الدهوركمالإليكاملاا وفصحا

هناإلالمسيحأيهاصرتفبالحقيقة
ذيال،العالمحياةعنعيببلاحملاا 
العالمخطيةحاملبالآاللهحملهو

.بأسره
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Réponds du commentaire

Le Christ notre Sauveur 

est venu et a souffert pour nous 

afin que par Sa Passion Il nous 
sauve.

Glorifions-Le et exaltons son Nom 
car il a eu pitié de nous selon Sa 

grande miséricorde.

مرد

المسيح مخلصنا 

عنا  جاء وتألم

لامه يخلصنا آلكي ب

سمهإفلنمجده ونرفع 

هلأنه صنع معنا رحمة كعظيم رحمت



Le Christ notre 
Sauveur

est venu et a 
souffert

afin que par Sa 
Passion

Il nous sauve.

ناالمسيح مخلص

جاء وتألم عنا

لكى بآلامه

يخلصنا

Pi`,rictoc 

Pencwtyr @

af`i afsep`mkah @

hina qen 

nef`mkauh @

ǹtefcw] `mmon.



Glorifions-Le

et exaltons Son 
Nom

 car Il a eu pitié 
de nous

selon Sa grande 
miséricorde.

فلنمجده

إسمهونرفع 

لأنه صنع معنا

رحمةا كعظيم 

رحمته

Maren]`wou naf @

ten[ici ̀mpefran @

je aferounai 

neman @

kata pefnis] 

ǹnai.



طلبة الصباح

Litanies du matin



Agenouillons-
nous

Aie pitié de 
nous ô Dieu le 

Père Tout-
Puissant.

.نحنى ركبنا

رحمنا يا الله إ

الآب ضابط 
.الكل

Klinwmen 

ta gonata.

Nai nan V] 

~Viwt 

pipantwkrat

wr



Levons-nous 
puis 

agenouillons-
nous

Aie pitié de 
nous ô Dieu 

notre Sauveur.

نحنىثم نقف 
ركبنا

يا الله إرحمنا

مخلصنا

Anactwmen 

k̀linwmen ta 

gonata

Nai nan 

V̀nou] 

Pencwtyr.



Encore, 
levons-nous 

puis 
agenouillons-

nous

Aie pitié de 
nous ô Dieu et 

aie pitié de 
nous

ثم نقف ونحنى
.ركبنا

م يا الله ثإرحمنا

.إرحمنا

Ke 

ànactwmen 

k̀linwmen ta 

gonata

Nai nan 

V̀nou] ouoh 

nai nan.



Implorez pour que Dieu aie 
pitié de nous, soit 
compatissant envers nous, 
nous écoute et nous aide, 
qu'Il agrée les demandes et 
les supplications que Ses 
saints Lui adressent 
continuellement en notre 
faveur, et nous pardonne 
nos péchés.

اللهيرحمنالكياطلبوا

عناويسمعليناويتراءف

تسؤالاويقبلويعيننا

منهمقديسيهوطلبات

ينحكلفيعنابالصلاح

.خطايانالناويغفر



Implorez pour la paix de 
l'Église une, unique, 
sainte, universelle et 
apostolique ; pour le 
salut que Dieu accorde 
aux peuples et le 
réconfort en tout lieu et 
pour qu'Il nous 
pardonne nos péchés.

ةالكنيسسلامةعناطلبوا

المقدسةالوحيدةالواحدة

وخلاص.الرسوليةالجامعة

نةوالطمأنيالشعوبفيالله

لناويغفرموضعبكل

.خطايانا



Implorez pour nos pères 
et nos frères les malades 
de toute maladie, que ce 
soit en ce lieu ou en tout 
autre endroit. Que le 
Seigneur notre Dieu 
nous donne et leur 
donne la santé et la 
guérison et qu'Il nous 
pardonne nos péchés.

ناواخوتآبائناعناطلبوا

الأمراضبكلالمرضى

وكلالموضعهذافي

الربلناينعملكيمكان

بالعافيةوإياهمإلهنا
لناويغفر والشفاء

.خطايانا



Priez et implorez pour nos 
pères et nos frères les 
voyageurs et ceux qui 
projettent de voyager en tout 
lieu. Qu'Il aplanisse leurs 
chemins, que ce soit en mer, 
sur les fleuves, sur terre, dans 
l'air ou par tout autre moyen. 
Que le Seigneur notre Dieu 
les guide et les ramène sains 
et saufs à leur foyer et qu'Il 
nous pardonne nos péchés.

ناواخوتآبائناعنواطلبواصلوا

فرالساضمرواوالذينالمسافرين

جميعاا طرقهمليسهلمكانبكل

أوالأنهارأوالبحارفيكانواأن

المسلوكةالطرقأوالينابيع

نوعبكلسفرهمجعلواوالذين

ويردهمإلهناالربيرشدهملكي

النويغفربسلاممساكنهمإلى

.خطايانا



Priez et implorez pour 
les vents du ciel, les 
fruits de la terre, les 
vignes et tout arbre 
fruitier dans l'univers. 
Que le Seigneur notre 
Dieu les bénisse et les 
amène à maturité sans 
dommage et qu'Il nous 
pardonne nos péchés

أهويةعنواطلبواصلوا

الأرضوثمراتالسماء

وكلوالكرومالأشجاروكل

جميعفيمثمرةشجرة

يباركهالكيالمسكونة

بسلامويكملهاإلهناالرب

.خطايانالناويغفر



Priez et implorez pour 
que Dieu nous accorde 
miséricorde et 
compassion auprès des 
gouvernants. Qu'Il 
adoucisse par Sa bonté 
en tout temps les cœurs 
de ceux qui nous 
dirigent et qu'Il nous 
pardonne nos péchés

لكيواطلبواصلوا

ةورأفرحمةاللهيعطينا

الأعزاءالسلاطينأمام

نالمتوليقلوبويعطف

كلفيبالصلاحعلينا

.اخطايانلناويغفرحين



Priez et implorez pour nos pères et 
nos frères les défunts qui se sont 
endormis dans la Foi du Christ depuis 
le commencement, nos pères les 
patriarches, nos pères les 
métropolites, nos pères les évêques, 
nos pères les higoumènes et nos pères 
les prêtres, nos frères les diacres, nos 
pères les moines et nos frères les laïcs 
et pour le repos de tous les Chrétiens 
qui se sont endormis. Que le 
Seigneur, notre Dieu, accorde le repos 
à leurs âmes à tous et qu'Il nous 
pardonne nos péchés.

واخوتناآبائناعنواطلبواصلوا

الإيمانفيوتنيحوارقدواالذين

كةالبطارآبائناالبدءمنذبالمسيح

الأساقفةوآبائناالمطارنةوآبائنا

القسوسوآبائناالقمامصةوآبائنا

الرهبانوآبائناالشمامسةوأخوتنا

الذينكلوعنالعلمانيينواخوتنا

حينيلكيالمسيحيينمنتنيحوا

لنارويغفأجمعيننفوسهمإلهناالرب

.خطايانا



Priez et implorez pour ceux 
qui s'occupent des 
offrandes et des oblations, 
du vin, de l'huile, de 
l'encens, des voiles, des 
livres liturgiques et de tous 
les vases sacrés de l'autel. 
Que le Seigneur, notre 
Dieu, les récompenses dans 
la Jérusalem céleste et nous 
pardonne nos péchés.

المهتمينعنواطلبواصلوا

روالخموالقرابينبالصعائد

والستوروالبخوروالزيت

أوانيوكلالقراءةوكتب

الربيعوضهملكيالمذبح

مأورشليفيأتعابهمعنإلهنا

.اخطايانلناويغفرالسمائية



Priez et implorez pour 
les catéchumènes de 
notre peuple. Que le 
Seigneur notre Dieu 
éclaire leurs cœurs, les 
enracine dans la Foi 
orthodoxe jusqu'au 
dernier soupir et qu'Il 
nous pardonne nos 
péchés.

عنواطلبواصلوا
لكيشعبناموعوظي
ويفتحالربيباركهم
مويثبتهقلوبهمعيون
يالارثوذكسالإيمانعلى
فرويغالأخيرالنفسإلى
.خطايانالنا



Priez et implorez pour ce 
lieu, pour tout autre lieu, 
pour les monastères 
orthodoxes dans les 
déserts, pour les anciens 
qui y demeurent, et pour la 
tranquillité du monde 
entier. Que le Seigneur 
notre Dieu nous protège 
tous de tout mal et qu'Il 
nous pardonne nos péchés.

المسكنهذاعنواطلبواصلوا

الشعوبوأديرةمساكنوكل

البرارىفيالأرثوذكسيين

وعنفيهاالسكانوالشيوخ

ا العالمكلطمأنينة لكي.معا

منوإياهمإلهناالربيحفظنا

ويغفرشركلومنسوءكل

.خطايانالنا



Priez et implorez pour la vie 
de notre saint père 
l'archevêque, le patriarche, 
Anba Tawadros, et pour son 
confrère dans le ministère 
apostolique notre père 
l'évêque Anba Marc. Que le 
Seigneur protège leurs vies et 
les maintienne pour nous sur 
leurs trônes de nombreuses 
années calmes et paisibles et 
qu'Il nous pardonne nos 
péchés.

وقيامحياةعنواطلبواصلوا

الأبالأساقفةرئيسالمكرمأبينا

وتاوضروسالأنباالبطريرك

الرسوليةالخدمةفيشريكه
لكيماركالأنبا الأسقف أبينا

تهمويثبحياتهملناالربيحفظ

عديدةسنينكراسيهمعلى

مديدةهادئةسالمةوأزمنة

.خطايانالناويغفر



Priez et implorez pour nos 
pères les métropolites et les 
évêques orthodoxes en tout 
lieu, pour les higoumènes, 
les prêtres, les diacres et 
tous les degrés de l'Église. 
Que le Christ notre Dieu 
les protège, les raffermisse 
et qu'Il nous pardonne nos 
péchés

آبائناعنواطلبواصلوا

والأساقفةالمطارنة

مكانبكلالأرثوذكسيين

والقسوسوالقمامصة

طغماتوكلوالشمامسة

يحالمسيحفظهملكيالكنيسة
لناويغفر ويقويهمإلهنا

.خطايانا



Priez et implorez pour 
notre assemblée que 
voici ainsi que pour 
toute autre assemblée 
orthodoxe. Que le 
Seigneur notre Dieu les 
bénisse et les 
accomplisse en paix et 
qu'Il nous pardonne nos 
péchés.

عنواطلبواصلوا

وكلهذاإجتماعنا

الشعوبإجتماعات

لكيالأرثوذكسيين

إلهناالربيباركهم

لناويغفربسلامويكملهم

.خطايانا



Priez et implorez pour 
la conduite de la sainte 
Église et tous les grades 
du clergé. Que le 
Seigneur notre Dieu les 
bénisse et les 
raffermisse et qu'Il nous 
pardonne nos péchés

عنواطلبواصلوا

ةالمقدسالبيعةتدبير

لكيالكهنوترتبوكل

إلهناالربيباركهم

لناويغفرويقويهم

.خطايانا



Priez et implorez pour 
tous ceux qui servent la 
sainte Église et le 
peuple orthodoxe. Que 
le Seigneur notre Dieu 
leur fasse miséricorde et 
qu'Il nous pardonne nos 
péchés.

كلعنواطلبواصلوا

فيتعبلهانفس

ومعالمقدسةالكنيسة

يلكالأرثوذكسيالشعب

معهمإلهناالربيصنع

.اخطايانلناويغفررحمة



Priez et implorez pour les 
dirigeants qui aiment le 
Christ et qui nous ont 
recommandé de nous 
souvenir d'eux. Que le 
Seigneur notre Dieu les 
bénisse, les prenne en pitié, 
leur accorde la grâce devant 
les gouvernants et qu'Il nous 
pardonne nos péchés.

محبيعنوأطلبواصلوا

الذينالأراخنةالمسيح

باسمائهمنذكرهمأنأمرونا

إلهناالربيباركهملكي

ويعطيهمبالرحمةويذكرهم

السلاطينامامالنعمة

.اخطايانلناويغفرالأعزاء



Priez et implorez pour 
les pauvres, les paysans, 
les ouvriers, les faibles et 
pour toute âme dans la 
peine. Que le Seigneur 
notre Dieu soit 
compatissant envers 
nous et qu'Il nous 
pardonne nos péchés.

عنواطلبواصلوا

والفلاحينالمساكين

نفسكلوعنوالضعفاء

لكينوعبكلمتضايقة

اإلهنالربعلينايتراءف

.ناخطايالناويغفرواياهم



Priez et implorez pour 
ceux qui peinent dans les 
prisons, les cachots, en 
exil et pour ceux qui sont 
enchaînés par les chaînes 
des démons. Que le 
Seigneur les délivre de 
leurs peines et qu'Il nous 
pardonne nos péchés.

كلعنواطلبواصلوا

جونالسفيالذينالمتضايقين

فيالنفيوالذينالمطابقوفي

نموالمربوطينالسبيفيأو

لكيالشياطينرباطاتجهة

هممتاعبمنإلهناالربيعتقهم

.خطايانالناويغفر



Priez et implorez pour 
tous ceux qui sont 
réunis ici avec nous en 
ce jour recherchant la 
miséricorde pour leurs 
âmes. Que le Seigneur 
notre Dieu nous accorde 
à tous Sa pitié et qu'Il 
nous pardonne nos 
péchés

كلعنواطلبواصلوا

معناالمجتمعةالنفوس

الموضعهذافياليوم

هملنفوسالرحمةيطلبون

الربمراحمتدركنالكي

لناويغفروإياهمإلهنا

.خطايانا



Priez et implorez pour 
tous ceux qui nous ont 
recommandé de nous 
souvenir d'eux, chacun 
par son nom. Que, dans 
Sa bonté, le Seigneur 
notre Dieu se souvienne 
d'eux en tout temps et 
qu'Il nous pardonne nos 
péchés.

الذينعنواطلبواصلوا

كلنذكرهمأنأوصونا

يذكرهملكيباسمهواحد

فيبالصلاحإلهناالرب

لناويغفرحينكل

.خطايانا



Priez et implorez pour la montée des 
eaux des fleuves en cette année. Que 
le Christ notre Dieu les bénisse, les 
rende abondantes, réjouisse la face 
de la terre, qu’Il prenne soin de 
nous, les hommes et qu'Il sauve Son 
peuple et les animaux. Qu'Il éloigne 
du monde la mort, la vie coûteuse, 
les épidémies, l'anéantissement et 
l'attaque des ennemis. Qu'Il amène 
le calme, la paix et la tranquillité 
dans la sainte Église. Qu'Il élève le 
prestige des Chrétiens en tout lieu 
dans l'univers jusqu'au dernier 
soupir et qu'Il nous pardonne nos 
péchés.

الأنهارمياهصعودعنواطلبواصلوا

المسيحيباركهالكيالسنةهذهفي

وجهويفرحكمقدارهاويصعدهاإلهنا

ويعطيالبشرنحنويعولناالأرض

عنويرفعوالماشيةلشعبهالنجاة

والفناءوالوباءوالغلاءالموتالعالم

ءالهدوويجعلالأعداءوسيفوالسبي

دسةالمقالبيعةفيوالطمأنينةوالسلام

انمككلفيالمسيحيينشأنويرفع

رالأخيالنفسإلىالمسكونةكلوفي

خطايانالناويغفر



Priez et implorez pour 
cette sainte Pâques de 
notre Bon Sauveur. 
Qu'Il l'accomplisse pour 
nous en paix, nous 
montre la joie de Sa 
sainte résurrection en 
étant tous en bonne 
santé, et nous pardonne 
nos péchés.

هذهعنواطلبواصلوا

التيالمقدسةالبصخة

لكيالصالحلمخلصنا

ناويريبسلاملنايكملها

المقدسةقيامتهبهجة

ا ونحن سالمينجميعا

.خطايانالناويغفر



ختام

Conclusion



Dieu aie pitié 
de nous, 
accorde-nous 
Ta 
miséricorde. 
Traite nous 
selon Ta 
bonté dans 
ton Royaume.

،اإرحمناللهيا

لناقرر

إصنعرحمة،

رحمةمعنا

.ملكوتكفى

Fnou] 

nai nan ;es 

ounai èron 

àri ounai 

neman qen 

tekmetouro



Kuri``e ̀̀ele`̀ycon 

Kuri``e ̀̀ele`̀ycon 

Kuri``e ̀̀ele`̀ycon



Kuri``e ̀̀ele`̀ycon 

Kuri``e ̀̀ele`̀ycon 

Kuri``e ̀̀ele`̀ycon



Kuri``e ̀̀ele`̀ycon 

Kuri``e ̀̀ele`̀ycon 

Kuri``e ̀̀ele`̀ycon



Kuri``e ̀̀ele`̀ycon 

Kuri``e ̀̀ele`̀ycon 

Kuri``e ̀̀ele`̀ycon



Ô Toi, Roi de la paix

Ta paix, donne-la nous

Accorde-nous Ta paix

Et remets nos péchés

Pouro ǹte ]hiryny @ moi nan 

ǹtekhiryny @ cemni nan ǹtekhiryny @ 

,a nennobi nan ̀ebol.

السلامملكيا

سلامكأعطنا

سلامكلناقرر

.خطايانالناواغفر



Kuri``e ̀̀ele`̀ycon 

Kuri``e ̀̀ele`̀ycon 

Kuri``e ̀̀ele`̀ycon



Kuri``e ̀̀ele`̀ycon 

Kuri``e ̀̀ele`̀ycon 

Kuri``e ̀̀ele`̀ycon



Et chasse les ennemis

Les ennemis de l’Eglise

Aussi fortifie-la

Jamais, ne s’ébranlera

Jwr ebol ǹnijaji @ ǹte ]ek`klyci`a @ 

àricobt ̀eroc @ ǹneckim sa èneh.

الكنيسةأعداءفرق
وحصنها

تتزعزعفلا

.الأبدإلى



Kuri``e ̀̀ele`̀ycon 

Kuri``e ̀̀ele`̀ycon 

Kuri``e ̀̀ele`̀ycon



Kuri``e ̀̀ele`̀ycon 

Kuri``e ̀̀ele`̀ycon 

Kuri``e ̀̀ele`̀ycon



Notre Dieu Emmanuel

Est maintenant parmi nous

Avec la gloire du Père

Avec le Saint-Esprit

Emmanouyl Pennou] @ qen tenmy]

]nou @ qen p̀`wou ǹte Pefiwt @ nem

Pi`pneuma è;ouab.

إلهناعمانوئيل

الآنوسطنافى

أبيهبمجد

القدسوالروح



Kuri``e ̀̀ele`̀ycon 

Kuri``e ̀̀ele`̀ycon 

Kuri``e ̀̀ele`̀ycon



Kuri``e ̀̀ele`̀ycon 

Kuri``e ̀̀ele`̀ycon 

Kuri``e ̀̀ele`̀ycon



Qu’Il nous bénisse tous

Et purifie nos cœurs

Guérisse les maladies

De nos âmes et nos corps

Ǹtef`cmou èron tyren @ ǹteftoubo

ǹnenhyt @ ǹteftalso ǹniswni @ ǹte

nen'u,y nem nencwma.

كلناليباركنا

ر قلوبناويطه ِ

أمراضويشفى

.وأجسادنانفوسنا



Kuri``e ̀̀ele`̀ycon 

Kuri``e ̀̀ele`̀ycon 

Kuri``e ̀̀ele`̀ycon



Kuri``e ̀̀ele`̀ycon 

Kuri``e ̀̀ele`̀ycon 

Kuri``e ̀̀ele`̀ycon



Nous T'adorons ô Christ

Avec Ton Père Très Bon

Avec le Saint-Esprit

Car Tu fus crucifié et nous sauvas

Tenouwst m̀mok `w Pi`,rictoc @ nem

pekiwt ǹ`aga;oc @ nem Pi`pneuma

è;ouab @ je auask akcw] m̀mon.

المسيحأيهالكنسجد

الصالحأبيكمع

القدسوالروح

.اوخلصتنصلبتلأنك



البركة والختام في أسبوع الآلام

Bénédiction finale



Amen Alléluia, Gloire au Père 
au Fils et au Saint-Esprit, 
Maintenant et pour toujours et 
pour les siècles des siècles 
Amen

Amyn@ =a=l doxa Patri ke Uiw ke agiw

Pneumati@ ke nun ke à`i ke ic touc è`wnac

twn è`wnwn àmyn.

للآبالمجد.هلليلوياامين

القدس،والروحبنوالإ

دهروإليوانأكلونالآ

.آمين.الدهور



Nous clamons et nous disons: Ô 
notre Seigneur Jésus Christ: qui 
a été crucifié, écrase Satan sous 
nos pieds. Sauve nous et aie 
pitié de nous

Tenws èbol enjw m̀moc @ je ẁ pen=o=c I=y=c P=,=c @

vy`etauask èpi`ctauroc @ ek`eqomqem m̀`pcatanac

@ capecyt ǹnen[alauj @ Cw] m̀mon ouoh nai

nan

 وعيسربنايا:قائليننصرخ
علىصلبتالذي المسيح

تحت الشيطانوسحقتالصليب

وإرحمناخلصنا .أقدامنا
Ak[i

Ak[iAk[i



Tu as obtenu la grâce de 
Moïse, la prêtrise de 
Melchisédech, l’âge de 
Jacob et la longue vie de 
Mathusalem

Ak[i t̀,aric m̀Mw`ucyc@ ]met`ouyb ǹte

Mel,icadek@ ]metqellw ǹte Iakwb@

pinoj ǹ`ahi ǹte Ma;oucala@

وكهنوتموسي،نعمةنلت

وشيخوخة،ملشيصادق

عمروطوليعقوب،

متوشالح



l’intelligence de David, la 
sagesse de Salomon et 
l’Esprit paraclet qui est 
descendu sur les apôtres.

pika] etcwtp ǹte Dauid @ ]covia ǹte

Colomwn @ pi`Pneuma m̀Paraklyton

vy`etaf`i èjen ni`apoctoloc

،لداودالذيالمختاروالفهم

والروحسليمان،وحكمة

عليحلَّ الذيالمعزي

الرسل



Le Seigneur garde la vie et 
le relèvement de notre 
bienheureux père, le grand 
prêtre, le pape anba 
Tawadros

P=o=c ef`e`areh ep`wnq @ nem p̀taho èratf

@ m̀peniwt ettaiyout ǹ`ar,y`ereuc @

papa abba Tawadroc

يناأبوقيامحياةيحفظالرب

باالباالكهنةرئيسالمكرم

تاوضروسأنبا

Prière des funérailles générales

العامالتجنيزصلاة



Et notre bienheureux père 

l’évêque Anba Marc

Nem peniwt ǹ`epickopoc abba Mark

مارك أنبا الأسقفوأبينا

Prière des funérailles générales

العامالتجنيزصلاة



Le Dieu du ciel les 
maintiennent sur leurs 
trônes de nombreuses 
années paisibles

V] ǹte t̀ve ef`etajro`ou hijen

nou`;ronoc ǹhanmys ǹrompi nem

hancyou ǹhirynikon.

علييثبتهمالسماءإله

كثيرةسنينكرسيهم،

سلاميةوأزمنة



et qu’il leur soumette tous 
leurs ennemis rapidement.

Ntef;ebio `̀nnoujaji tyrou capecyt

ǹnou[alauj ǹ,wlem.

أعدائهمجميعويخضع

ا أقدامهمتحت .سريعا



Implore le Christ pour 
nous, qu’il nous accorde 
paisiblement la rémission  
de nos péchés selon sa 
grande miséricorde.

Twbh èP=,=c è`hryi èjwn ǹtef,a

nennobi nan èbol qen òuhiryny kata

pefnis] ǹnai.

عناالمسيحمنأطلب

مبسلاخطايانالناليغفر

.رحمتهكعظيم



Pitié Seigneur, Pitié Seigneur, 
Seigneur Bénis nous Amen. 
Bénissez moi, Bénissez moi, 
voici la métanoia pardonnez 
moi et dites la bénédiction

Kuri`e èle`ycon Kuri`e èle`ycon Kurie

eulogycon àmyn @ c̀mou èroi @ c̀mou èroi

@ ic ]metanoi`a @ ,w nyi èbol jw

m̀pi`cmou.

يا.إرحمربيا.إرحمربيا

.علي  باركوا.آمين.باركرب

.مطانيةها.علي  باركوا

البركةقلُ.لياغفروا



Jésus-Christ notre vrai 
Dieu, qui par Sa volonté a 
subi Sa Passion et a été 
crucifié pour nous, nous 
bénisse de toute 
bénédiction spirituelle et 
nous aide. Qu'Il 
accomplisse pour nous cette 
Sainte Pâques et nous 
montre la joie de Sa sainte 
résurrection de nombreuses 
années paisibles. 

قىالحقيلهناإالمسيحيسوع

بإرادتهالآلامقبلالذى

منالصليبعلىوصلب

بركةبكليباركناأجلنا،

لناويكملويعينناروحية

رحفويريناالمقدسةالبصخة

ا المقدسةقيامته ثيرةكسنينا

سالمة،وأزمنة



Par les prières et les 
supplications que ne 
cessent de T'adresser pour 
nous notre Dame et notre 
Reine à tous, la Sainte Mère 
de Dieu, Sainte Marie ; et 
les 3 puissants lumineux 
Michel, Gabriel et Raphaël, 
et tous les choeurs des 
anges, des archanges et les 
puissances célestes. 

عناترفعهاالتيبالسؤالات

الإلهوالدةحينكل

فصفووكلمريمالقديسة

ةالملائكورؤساءالملائكة



Et par les prières des 
patriarches, des prophètes, 
des apôtres, des martyrs, et 
tout le chœur des porteurs 
de la croix, les justes et 
l'ange de ce jour béni et par 
la bénédiction de la Mère 
de Dieu, la très Sainte 
Marie en premier et dernier 
lieu

والرسلوالأنبياءوالآباء

والأبراروالشهداء

ولباسوالصديقون

والنساكالصليب

والسواحوالمعترفون



et par la bénédiction de 
cette Sainte Pâques de 
notre bon Sauveur. Que 
leurs saintes bénédictions, 
leurs grâces, leurs 
puissances, leurs dons, leur 
amour, et leur secours 
soient avec nous tous 
éternellement, amen !

المقدسةالبصخةوبركة

الصالح،لمخلصناالتي

مونعمتهالمقدسةبركتهم

ومحبتهموهبتهموقوتهم

اكلنمعناتكونومعونتهم

.آمين.الأبدإلى



Le Christ 
notre Dieu

Amen, 
ainsi soit-il

االمسيح إلهن

يكون. آمين

Pi`,rictoc 

Pennou]

Amyn 

ec`eswpi




	Section par défaut
	Diapositive 1
	Diapositive 2

	1ere heure
	Diapositive 3 1ère Heure du mardi Saint

	propheties
	Diapositive 4
	Diapositive 5
	Diapositive 6
	Diapositive 7
	Diapositive 8
	Diapositive 9
	Diapositive 10
	Diapositive 11
	Diapositive 12
	Diapositive 13
	Diapositive 14
	Diapositive 15
	Diapositive 16
	Diapositive 17
	Diapositive 18
	Diapositive 19
	Diapositive 20
	Diapositive 21
	Diapositive 22
	Diapositive 23
	Diapositive 24
	Diapositive 25
	Diapositive 26

	louange
	Diapositive 27
	Diapositive 28
	Diapositive 29
	Diapositive 30
	Diapositive 31
	Diapositive 32

	Psaume
	Diapositive 33
	Diapositive 34
	Diapositive 35
	Diapositive 36
	Diapositive 37
	Diapositive 38
	Diapositive 39
	Diapositive 40
	Diapositive 41

	commentaire
	Diapositive 42
	Diapositive 43
	Diapositive 44
	Diapositive 45
	Diapositive 46
	Diapositive 47
	Diapositive 48
	Diapositive 49
	Diapositive 50

	3eme heure
	Diapositive 51 3ème Heure du mardi Saint

	prophetie
	Diapositive 52
	Diapositive 53
	Diapositive 54
	Diapositive 55
	Diapositive 56
	Diapositive 57
	Diapositive 58
	Diapositive 59
	Diapositive 60
	Diapositive 61
	Diapositive 62
	Diapositive 63
	Diapositive 64
	Diapositive 65
	Diapositive 66
	Diapositive 67

	louange
	Diapositive 68
	Diapositive 69
	Diapositive 70
	Diapositive 71
	Diapositive 72
	Diapositive 73

	psaume
	Diapositive 74
	Diapositive 75
	Diapositive 76
	Diapositive 77
	Diapositive 78
	Diapositive 79
	Diapositive 80
	Diapositive 81

	commentaire
	Diapositive 82
	Diapositive 83
	Diapositive 84
	Diapositive 85
	Diapositive 86
	Diapositive 87
	Diapositive 88
	Diapositive 89

	6eme heure
	Diapositive 90  6ème Heure du mardi Saint

	prophetie
	Diapositive 91
	Diapositive 92
	Diapositive 93
	Diapositive 94
	Diapositive 95
	Diapositive 96
	Diapositive 97
	Diapositive 98
	Diapositive 99
	Diapositive 100
	Diapositive 101
	Diapositive 102

	louange
	Diapositive 103
	Diapositive 104
	Diapositive 105
	Diapositive 106
	Diapositive 107
	Diapositive 108

	psaume
	Diapositive 109
	Diapositive 110
	Diapositive 111
	Diapositive 112
	Diapositive 113
	Diapositive 114
	Diapositive 115
	Diapositive 116
	Diapositive 117

	commentaire
	Diapositive 118
	Diapositive 119
	Diapositive 120
	Diapositive 121
	Diapositive 122
	Diapositive 123
	Diapositive 124
	Diapositive 125

	9eme heure
	Diapositive 126 9ème Heure du mardi Saint

	prophetie
	Diapositive 127
	Diapositive 128
	Diapositive 129
	Diapositive 130
	Diapositive 131
	Diapositive 132
	Diapositive 133
	Diapositive 134
	Diapositive 135
	Diapositive 136
	Diapositive 137
	Diapositive 138
	Diapositive 139
	Diapositive 140
	Diapositive 141
	Diapositive 142
	Diapositive 143
	Diapositive 144
	Diapositive 145
	Diapositive 146
	Diapositive 147
	Diapositive 148
	Diapositive 149
	Diapositive 150
	Diapositive 151
	Diapositive 152
	Diapositive 153
	Diapositive 154
	Diapositive 155
	Diapositive 156
	Diapositive 157
	Diapositive 158
	Diapositive 159
	Diapositive 160
	Diapositive 161
	Diapositive 162
	Diapositive 163
	Diapositive 164
	Diapositive 165
	Diapositive 166
	Diapositive 167
	Diapositive 168
	Diapositive 169

	louange
	Diapositive 170
	Diapositive 171
	Diapositive 172
	Diapositive 173
	Diapositive 174
	Diapositive 175

	psaume
	Diapositive 176
	Diapositive 177
	Diapositive 178
	Diapositive 179
	Diapositive 180
	Diapositive 181
	Diapositive 182
	Diapositive 183
	Diapositive 184
	Diapositive 185
	Diapositive 186
	Diapositive 187
	Diapositive 188
	Diapositive 189
	Diapositive 190

	commentaire
	Diapositive 191
	Diapositive 192
	Diapositive 193
	Diapositive 194
	Diapositive 195
	Diapositive 196
	Diapositive 197
	Diapositive 198

	11eme heure
	Diapositive 199 11ème Heure du mardi Saint

	prophetie
	Diapositive 200
	Diapositive 201
	Diapositive 202
	Diapositive 203
	Diapositive 204
	Diapositive 205
	Diapositive 206
	Diapositive 207
	Diapositive 208
	Diapositive 209
	Diapositive 210
	Diapositive 211
	Diapositive 212
	Diapositive 213
	Diapositive 214
	Diapositive 215

	louange
	Diapositive 216
	Diapositive 217
	Diapositive 218
	Diapositive 219
	Diapositive 220
	Diapositive 221

	psaume
	Diapositive 222
	Diapositive 223
	Diapositive 224
	Diapositive 225
	Diapositive 226
	Diapositive 227
	Diapositive 228
	Diapositive 229
	Diapositive 230
	Diapositive 231
	Diapositive 232
	Diapositive 233
	Diapositive 234
	Diapositive 235
	Diapositive 236
	Diapositive 237

	commentaire
	Diapositive 238
	Diapositive 239
	Diapositive 240
	Diapositive 241
	Diapositive 242
	Diapositive 243
	Diapositive 244
	Diapositive 245
	Diapositive 246
	Diapositive 247

	litanie soir
	Diapositive 248
	Diapositive 249
	Diapositive 250
	Diapositive 251
	Diapositive 252
	Diapositive 253
	Diapositive 254
	Diapositive 255
	Diapositive 256
	Diapositive 257
	Diapositive 258
	Diapositive 259
	Diapositive 260
	Diapositive 261
	Diapositive 262
	Diapositive 263
	Diapositive 264
	Diapositive 265
	Diapositive 266
	Diapositive 267
	Diapositive 268
	Diapositive 269
	Diapositive 270
	Diapositive 271
	Diapositive 272
	Diapositive 273
	Diapositive 274
	Diapositive 275
	Diapositive 276
	Diapositive 277
	Diapositive 278
	Diapositive 279
	Diapositive 280
	Diapositive 281
	Diapositive 282
	Diapositive 283
	Diapositive 284
	Diapositive 285
	Diapositive 286
	Diapositive 287
	Diapositive 288
	Diapositive 289
	Diapositive 290
	Diapositive 291
	Diapositive 292
	Diapositive 293
	Diapositive 294
	Diapositive 295
	Diapositive 296
	Diapositive 297
	Diapositive 298
	Diapositive 299
	Diapositive 300
	Diapositive 301
	Diapositive 302
	Diapositive 303
	Diapositive 304
	Diapositive 305
	Diapositive 306
	Diapositive 307
	Diapositive 308
	Diapositive 309


